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РЕФЕРАТ 
 

Пояснювальна записка до ДР: 82 с., 26 рис., 1 табл.,  38 джерел 

 

Ключові слова: КОЛОКАЦІЇ, СЛОВНИК, КОРПУС, КОРПУС-

МЕНЕДЖЕР, ЕКОНОМІКА, ЕКОЛОГІЯ. 

 

Об’єктом дослідження є вилучення колокацій із текстів корпусу.  

Метою дослідження є розробка програмного забезпечення для 

витягнення колокацій із текстів корпусу екологічної економіки.  

На основі аналізу літературних джерел за існуючими методами 

вилучення колокацій було запропоновано метод для рішення цього завдання 

з метою створення електронного словника колокацій що спирається на 

статистичні дані про корпус.  

Також було досліджено предметну область, особливості колокацій, 

розглядається їх класифікація та види в англомовній економічній галузі та 

розкрито основні етапи рішення поставленого завдання.  

На основі запропонованого методу, що використовує статистичні дані 

було розроблено програмне забезпечення задачі вилучення колокацій із 

корпусу текстів екологічної економіки.  

 

 



РЕФЕРАТ 
 

Пояснительная записка к ДР: 82 с., 26 рис., 1 табл., 38 источников 

 

Ключевые слова: КОЛЛОКАЦИИ, СЛОВАРЬ, КОРПУС, КОРПУС-

МЕНЕДЖЕР, ЭКОНОМИКА, ЭКОЛОГИЯ. Объектом исследования является 

изъятие коллокации из текстов корпуса.  

 

Объектом исследования является изъятие коллокации из текстов 

корпуса. 

Целью исследования является разработка программного обеспечения 

для извлечения коллокации из текстов корпуса экологической экономики. 

На основе анализа литературных источников по существующим 

методам изъятия коллокации был предложен метод для решения этой задачи 

с целью создания электронного словаря коллокации которая опирается на 

статистические данные о корпус. 

Также было исследовано предметной области, особенности 

коллокации, рассматривается их классификация и виды в англоязычной 

экономической области и раскрыты основные этапы решения поставленной 

задачи. 

На основе предложенного метода, использующего статистические 

данные было разработано программное обеспечение задачи извлечения 

коллокации с корпуса текстов экологической экономики.



ABSTRACT 

 

Report of implementation of DW: 82 p., 26 figures, 1 table, 38 source 

 

Keywords: COLLOCATIONS, DICTIONARY, CASE, CASE-MANAGER, 

ECONOMY, ECOLOGY.  

 

The object of the research is the removal of collocations from corpus texts. 

The aim of the study is to develop software for extracting collocations from 

texts in the corpus of ecological economics. 

Based on the analysis of literary sources on the existing methods of 

collocation removal, a method was proposed to solve this problem in order to 

create an electronic collocation dictionary that relies on statistical data on the 

corpus. 

The subject area, collocation features were also studied, their classification 

and types in the English-speaking economic area were considered, and the main 

stages of solving the problem were revealed. 

Based on the proposed method using statistical data, software was developed 

for the task of extracting collocations from the text corpus of ecological 

economics. 
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ВСТУП 

Завдання розробки прикладних систем з автоматичного аналізу тексту й 

укладання словників потребують опрацювання великих обсягів природно-мовних 

текстів. Джерелом таких текстів виступає корпус, що також є необхідним 

інструментом для дослідження сполучуваності слів в реальних текстах, виділення 

стійких зв'язків в тексті, тобто колокацій. 

У широкій інтерпретації колокація являє собою комбінацію двох або більше 

слів, що володіють властивістю спільною зустрічальністю. Створення 

програмного забеспечення для ідентифікації та витягнення колокацій є частиною 

загальної проблеми розпізнавання природно-мовного тексту і основним завданням 

цього дослідження.  

Актуальність роботи пояснюється, перш за все, високою частотністю 

колокацій в текстах різних функціональних стилів. Результати дослідження 

колокацій находять широке застосування при розробці систем інформаційного 

пошуку, автоматичного аналізу тексту, машинного перекладу, складання 

словників, тезаурусів, баз даних і т.д. Загалом, регулярність і частотність появи 

колокацій у текстах становить значний інтерес для прикладних досліджень і 

вимагає теоретичного обґрунтування феномена.  

 Отже, ціллю дипломної роботи є огляд теоретичного матеріалу відносно 

сполучуваності слів та пошук методу для витягнення колокацій із тексту з метою 

створення програмного забезпечення для витягнення колокацій із корпусу текстів. 

В ході дипломної роботи повинні буті виконані такі завдання: 

1)вивчення необхідного теоретичного матеріалу; 

2)аналіз існуючих сервісів для витягнення колокацій 

3)представлення корпусу текстів для відбору колокацій; 

4)описання алгоритму витягнення біграм; 

5)розгляд етапів створення програмного забезпечення. 

6)аналіз програми. 
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1 КОЛОКАЦІЇ У ЛІНГВІСТИЦІ, ЇХ ОСОБЛИВОСТІ 

1.1 Концепція колокацій: корпусний підхід 

У сучасній лінгвістиці питання щодо визначення й статусу колокацій серед 

словосполучень є дискусійним. Термін «колокація» вважається певною мірою не 

одновимірним, оскільки покликаний відобразити комплекс лексичних, 

граматичних і функціональних ознак. Недавнє входження терміна в широкий 

науковий обіг ще не набуло остаточного закріплення в слов’янській лінгвістичній 

традиції. Саме тому в сучасній лінгвістичній літературі спостерігається 

співіснування конкурентних термінів на позначення поняття «колокація»: 

стабільне сполучення, стабільний контекст, стійке сполучення, невільне 

сполучення, фразеологізм, лексико-функціональний вираз, фразема, неоднослівна 

лексична одиниця або багатослівна конструкція [24].  

Зазначена неусталеність термінології пояснюється співіснуванням у 

сучасній лінгвістиці давно сформованих традицій і парадигм корпусної 

лінгвістики. З іншого боку, це зумовлено неоднорідністю, багатоаспектністю 

феномена і невизначеним статусом колокацій серед словосполучень. Дискусійний 

характер визначення спонукав до аспектуалізації аналізованого поняття й 

виділення широкого – лінгвістично мотивованого значення й вузького – в 

статистичному аспекті. На сучасному етапі в широкому сенсі під колокацією 

розуміється поєднання двох слів або звичне використання певних лексем разом. 

Корпусний підхід ґрунтується на вузькому значенні: колокація – це слова, які 

зустрічаються в тексті частіше поруч, ніж за випадковою вірогідністю окремо.  

Залежно від інтерпретації концепції у традиціях певної школи сучасні 

лінгвісти визначають якісний і кількісний склад колокацій і їхній статус серед 

інших словосполучень. На сучасному етапі виділяють семантико-синтаксичний, 

контекстно-орієнтований і корпусно-орієнтований (корпусний, статистичний) 

підходи. В основу традиційних лінгвістичних досліджень колокацій покладено 

семантико-синтаксичний підхід, за яким зв’язність визначається семантичною 

сумісністю елементів словосполучення і/або певною синтаксичною моделлю. За 
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ступенем фразеологізації, або «жорсткості зв’язку елементів» колокації 

традиційно зараховуються до стійких сполучень чи характеризуються проміжним 

між вільними й фразеологізованими сполуками статусом, що дає змогу певні 

колокації об’єднувати з вільними сполуками, а інші визначати як фразеологізми. 

В українській лінгвістиці дослідження колокацій ґрунтуються на засадах 

семантико-синтаксичного й статистичного підходів. При цьому увагу дослідників 

зосереджено не на розв’язанні «лінгвістичних проблем фразеологізації 

еквівалентних слову стійких сполучень», а на ефективності автоматичного 

виявлення колокацій у текстах. «Непередбачуваність» природи колокацій 

зумовлює їх уключення до реєстру словника, призначеного для кодування тексту. 

Так, у системі автоматичного граматичного аналізу тексту поруч із безумовними 

ідіомами заносяться до словника фразеологізмів і при автоматичному 

синтаксичному аналізі «згортаються» в один вузол.  

Витоки власне корпусного підходу до концепції колокації слід шукати в 

нерозв’язаних проблемах опису лексичного значення, точніше – синтагматичних 

відношень у лексиці. У науковий обіг термін «колокація» вперше був уведений 

Дж. Р. Фьорзом у межах контекстуальної теорії значення в 1930 рр.. На той час під 

колокаціями розумілось типове оточення – звичні або звичайні позиції даного 

слова [15]. Основною заслугою представників британського контекстуалізму (J.R. 

Firth, A. McIntoshas, M.A.K. Halliday) було усвідомлення необхідності 

встановлення значення слова через аналіз вживання форми, тобто контексту. І, 

хоча в межах британського контекстуалізму не було сформульовано чіткого 

визначення колокації, концептуальні засади напряму послугували підґрунтям 

контекстно-орієнтованого й корпусного підходів. Контекстно-орієнтований підхід 

передбачає застосування як основного прийому синтагматичного аналізу 

контекстуалізації, результатом якої на лексичному рівні є встановлення колокацій 

слова [18].  

Контекстуальна теорія значення ґрунтується на визнанні колокації цілісною 

одиницею сенсу, дослідження якої передбачає виокремлення складових. Під 

колокаціями в цьому разі розуміються характерні стійкі сполучення слів, поява 
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яких поруч зумовлюється регулярним характером взаємного очікування внаслідок 

дії семантичних факторів. Основним здобутком фьорзіанства вважаються 

встановлені ознаки формальної зв’язності: колокація – супровід слова, матеріал, у 

якому воно найчастіше зустрічається, і колігація – взаємозв’язок граматичних 

категорій у синтаксичній структурі. Отже, окреслений вище фьорзіанський підхід 

працює в межах контекстуальної теорії значення, за якою ідентифікація сенсу 

слова або виразу базується на формалізації контекстної моделі.  

Концептуальною близькістю до британського контекстуалізму визначається 

теорія синтагматичних полів В. Порцига. Уведений у науковий обіг Дж.Р. 

Фьорзом термін «колокація» за поняттям наближується до синтагматичних, або 

«елементарних полів» В. Порцига, що являють собою «поєднання мінімальної 

кількості членів (двох одиниць)». При цьому значення лексичної одиниці є 

наслідком її синтагматичних зв’язків, інакше кажучи, певні лексичні одиниці 

беруть участь у вираженні значення інших одиниць. Зв’язність таких сполучень, 

відмінних від вільних, зумовлюється синтагматичними відношеннями, основу 

яких становлять позамовні й мовні фактори. Зокрема, останні впливають на 

утворення елементарних полів, базованих на позамовних зв’язках між 

відповідними денотатами, що підтверджується можливістю зміни складу 

синтагматичних полів у процесі розвитку мови.  

Теорія В. Порцига була розвинута в українській семасіології Е.Ф. 

Скороходьком і В.В. Левицьким, які розглядали елементарні поля як різновид 

стабільних сполучень, відповідних колокаціям. Застосування квантитативних 

методів для вивчення параметрів широти, інтенсивності й селективності 

сполучуваності надало можливість встановити, що «перехід від вільних 

словосполучень до зв’язаних (стійких) має градуйований характер», при цьому 

високий ступінь зв’язку між компонентами є невипадковим. Отже, 

концептуальними джерелами корпусного підходу дослідження колокацій слід 

визнати розроблену в межах британського контекстуалізму теорію колокацій 

Дж.Р. Фьорза й теорію елементарних полів В. Порцига.  
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Однак, незважаючи на усвідомлення необхідності й перспектив дослідження 

колокацій, традиційні підходи мало що могли запропонувати для розвитку 

концепції. Зокрема, В.В. Левицьким було висловлено гіпотезу щодо наявності 

статистично значимого зв’язку між компонентами стабільних сполучень і 

можливості їх виділення й дослідження за допомогою статистичних методів [1, с. 

206]. У такий спосіб недостатньо визнані в семасіології елементарні поля будуть 

об’єктом лінгвістичного аналізу в квантитативних дослідженнях лексичної 

сполучуваності. Власне аналіз статистичної зв’язності компонентів 

словосполучення було покладено в основу формування корпусного підходу. У 

цьому розумінні появу електронних корпусів другого покоління (1980–1990 рр.) й 

удосконалення методики статистичного опрацювання великих обсягів текстів слід 

вважати необхідними історичними передумовами формування нового підходу до 

концепції колокації. Дослідження в галузі корпусної лінгвістики й автоматичного 

аналізу тексту призвели до поширення терміна «колокація» у багатьох галузях 

лінгвістики: лексикології, дериватології, синтаксисі, психолінгвістиці, 

лексикографії, теорії перекладу й лінгвістиці тексту – й уможливили розв’язання 

основних теоретичних проблем щодо визначення колокацій, їх суттєвих ознак і 

статусу серед словосполучень [22].  

Подібно до контекстно-орієнтованого корпусний підхід визначається 

опорою на контекст, який розуміється як колекція текстів (корпус) або одиничні 

тексти з колекції. Відповідно до цього, колокація визначається як невипадкове 

поєднання двох і більше одиниць, характерне як для мови в цілому, так і текстів 

певного типу або навіть для (під)вибірки текстів зокрема. Завдяки статистичній 

інтерпретації, концепція колокації Дж. Фьорза набуває нового виміру в 

корпусному підході. Отже, за корпусним підходом колокація розуміється як 

послідовність слів, що зустрічаються разом частіше, ніж можна було б очікувати 

випадково. Як зазначалось вище, формування концепції колокації пов’язано з 

проблемами опису лексичного значення. У корпусному підході основи 

теоретичних новацій закладено роботами Дж. Синклера «з перевизначення 

одиниці значення в аспекті корпусних даних». На підставі спостереження 
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корпусних даних щодо невідповідності меж значень і лексичних одиниць було 

розроблено «корпусну модель значення», суть якої полягає в тому, що значення не 

зосереджується в межах однієї лексичної одиниці, а розповсюджується на 

послідовність слів у словосполученні – колокації. За Дж. Синклером, моделлю 

вважається поєднання слів, яке двічі зустрілось в аналізованому тексті. У такий 

спосіб, завдяки теоретичним новаціям у корпусній лінгвістиці було відкрито шлях 

до нового розуміння словосполучення в цілому й сформульовано теоретичні 

принципи нового підходу вивчення колокацій. Застосування Дж. Синклером засад 

контекстуальної теорії значення в лексикографічній практиці (COBUILD) 

завершило виокремлення напряму нео-фьорзіанства в сучасному мовознавстві.  

За корпусним підходом феномен колокації розглядається як основний вияв 

принципу ідіоматичності, який разом з принципом необмеженого вибору 

зумовлює побудову тексту на рівні структури й значення. При цьому під 

ідіоматичністю, або фразеологічністю, розуміється наявність у будь-якій мові 

великої кількості блоків фраз або їх «напівфабрикатів», використовуваних мовцем 

відповідно до індивідуальних преференцій. На основі узагальнення спостережень 

корпусних даних Дж. Синклером встановлено характерні ознаки колокацій як 

вияву ідіоматичності:  

невизначеність обсягу великої кількості фраз у мові (set eyes on);  

можливість внутрішньої лексичної (in some cases/in some instances), 

синтактичної варіативності (not/hardly/scarcely) і зміни порядку слів (recriminate 

isn’t in his nature/isn’t in his nature of an academic);  

зумовленість появи високочастотних слів у колокаціях (hard work, hard 

evidence), тенденції до сумісної вживаності слів у певних граматичних структурах 

(set about testing) і в певному семантичному оточенні (happen – accident) [19].  

Отже, в межах корпусного підходу поняття колокації переосмислюється й 

певною мірою спрощується: визначальними для синтагматичної зв’язності 

визнаються статистичні чинники. Саме тому корпусний підхід доцільно 

класифікувати як статистичний: колокації визначаються як «статистично стійкі 

словосполучення», словосполучення із «статистично значимим зв’язком 
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компонентів» або навіть «суто статистичний феномен». Зняття обмежень щодо 

якісного й кількісного складу забезпечує переваги корпусного підходу в 

розпізнанні колокацій у тексті, виявленні граматично некоректних структур (I 

can’t stand being alone, She bothered to do it) і зрештою у встановленні лінгвістично 

релевантних колокацій. При цьому показниками сили смислового й 

синтагматичного зв’язку між елементами словосполучення визнаються 

статистичні міри асоціації (MI, score, tscore і loglikelihood). За корпусним 

підходом, колокації розглядаються як певний континуум, шкалу без чітких меж 

між вільними й стійкими сполуками.  

У такий спосіб корпусний підхід уможливив визначення об’єктивних 

критеріїв для виявлення, опису колокацій і встановлення певного зв’язку між 

смислом і структурою мови. На противагу інтерпретації, базованій на 

лінгвістичній інтуїції, корпусний підхід наближує до «точного наукового 

розрахунку значення» лексичної одиниці, подібно до того, як у фізиці можна 

розрахувати рух. Відповідно до концепції, колокації слова набувають певного 

сенсу не в ізольованому положенні, а лише в контексті: значення лексичних 

одиниць визначається їх колокатами – релевантними словами. Отже, формування 

певного значення є результатом колокації – поєднання слів у регулярно 

повторюваному в корпусі контексті. Перспектива об’єктивного дослідження 

колокацій здійснюється лише з появою корпусів із статистичним програмним 

забезпеченням, здатним виявити, які слова, у який спосіб, наскільки часто 

поєднуються з аналізованою лексичною одиницею, і що можна очікувати від 

випадкового розподілу. У цьому розумінні кінцева мета корпусного дослідження – 

визначення закономірностей і узагальнень, що «зазвичай викладаються у вступі до 

словників», збігається з метою лексикографічного аналізу. Дослідження колокацій 

статистичними методами покладено в основу виявлення семантико-синтаксичних 

ознак лексичних одиниць й укладання сучасних корпусних словників.  

Запропонована Дж. Синклером концепція колокації стає для європейських 

корпусних лінгвістів моделлю, яка обґрунтовує не тільки використання, а й теорію 

природної мови. 
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Однак слід розуміти, що в межах одного підходу або різних часто 

конкуруючих шкіл формування всеохоплюваної концепції колокації вкрай 

утруднено. Саме тому застосування лише корпусного підходу для опису 

колокацій, безперечно, не достатньо: виявлені в корпусі характерні моделі 

вживання лише окреслюють контури теорії мови. Водночас поєднання корпусного 

підходу з традиційними створює перспективи виходу не тільки за межі 

статистики, а й деяких звичних уявлень про мову. Об’єктивне вивчення колокацій 

має ґрунтуватись на багатоаспектному підході, який передбачає використання 

корпусного підходу як доповнення до традиційних і в жодному разі не як єдино 

правильного. Це доведено сучасними дослідженнями колокацій, які поєднують 

корпусний підхід з синтаксичним, семантико-синтаксичним, когнітивним і 

психолінгвістичним.  

У цьому розумінні підґрунтям для укладання словника колокацій має бути 

відповідний лексикографічний корпус текстів. Укладання корпусного словника 

колокацій передбачає формування реєстру за статистичними ознаками: колокація 

визначається як комбінація слів, що зустрілася в тексті обсягом в 1 млн принаймні 

двічі [19]. 

 

1.2 Типи та класифікація коллокацій 

Класифікація колокацій по синтаксично головному слову  

За синтаксично головному слову колокації діляться на:  

дієслівні (вплинути, внести зміни, йде дощ); 

іменні (висока температура, зростання впливу). 

Слово, яке зберігає своє значення, називається ключовим, або вільним 

компонентом: слово вплив в впливати, слово сенс в поєднанні глибокий сенс. 

Вільний компонент породжується за звичайними правилами породження 

мовлення: підбирається за значенням в залежності від того що виражається сенсу.  

Слово, вибір якого визначається традицією, залежить від ключового 

компонента і повинен зберігатися в пам'яті (в словнику), називається невільним 

компонентом. Для того, щоб вибрати правильний дієслово при слові «вплив», 
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необхідно не тільки уявляти, який сенс потрібно висловити (сенс «робити»), але і 

пам'ятати (або дізнатися зі словника), що це дієслово надавати, а не робити, не 

виробляти , не створювати.  

Колокації також можуть класифікуватися залежно від функціонального 

стилю, в якому вони вживаються. Більшість колокацій - книжкові: наукові (вести 

дослідження), офіційно-ділові (виносити вирок), газетно-публіцистичні (ентузіазм 

охопив), розмовні (нести нісенітницю, молоти нісенітницю).  

Класифікація колокацій за лексичним складом.  

За лексичним складом колокації діляться на:  

нескладові; 

незамінювані; 

незмінні.  

У нескладових колокацій сенс повністю відрізняється від її складових 

частин. Це, як правило, ідіоми і ідіоматичні вирази. Наприклад, дати дуба, 

наставити роги та ін.  

Незамінювані колокації не допускають синонімічних заміну одного слова 

іншим. У цей клас входять стійкі обороти і метафори. Наприклад, біле вино можна 

замінити на «прозоре вино» або «жовте вино» та ін.  

Незмінні колокації містять жорсткі зв'язки між словами, не дозволяють їх 

змінювати за допомогою додаткової лексики або заміни граматичної функції. 

Наприклад, серце в п'ятки - не замінить на «серце в п'яту» або (ходити) вокруг да 

около на «(ходити) навколо будинку та навколо».  

Зарубіжні дослідники так само пропонують кілька класифікацій колокацій.  

Лінгвістичне трактування колокацій М. Бенсона полягає в розумінні їх як 

ідіом, що виходить із пропонованої ним класифікації:  

Нескладові – значення колокації не слід з значень його частин. Який сенс 

повністю відрізняється від вільної комбінації (як у випадку ідіом, таких як kick the 

bucket (зіграти в ящик) [27];  

Незамінювані - члени колокації не можна замінити іншими словами, навіть 

якщо в контексті вони мають те ж саме значення (сенс). Наприклад, ми не можемо 
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сказати yellow wine (жовте вино) замість white wine (біле вино) хоча «yellow» так 

само добре підходить для опису кольору білого виду, яким «white» і є (вид 

жовтувато-білого вина) [30] ;  

Незмінні - колокації, які не можуть бути вільно змінені за допомогою 

додаткового лексичного матеріалу або за допомогою граматичних правил 

(переходи). Це особливо вірно для стійких виразів, таких як ідіоми. Наприклад, ми 

не можемо змінити to get a frog in one's throat (застудити горло; дослівний переклад 

- отримати жабу в горло) в to get an ugly frog in one's throat (дослівний переклад - 

отримати мерзенну жабу в горло), хоча зазвичай іменники, такі як «frog» можуть 

бути змінені прикметниками, як «ugly». Аналогічним чином, перехід однини в 

множину може створити неправильно побудовану (неузгоджену) ідіому, 

наприклад, у фразі «people as poor as church mice» (люди, бідні як церковні миші).  

На наш погляд класифікація колокацій М. Бенсона має багато спільного з 

класифікацією фразеологізмів В.В. Виноградова за принципом семантичної 

спаяності з виділенням зрощень і єдностей.  

А. Коуї запропонував таку класифікацію колокацій:  

чисті ідіоми (Pure idioms); 

образні ідіоми (Figurative idioms);  

закриті колокації (Restricted collocations);  

відкриті колокації (Open collocations) [32].  

За А. Коуї, на відміну від ідіом, значення колокації складається з значень що 

входять в неї слів. Колокація a broken window (розбите вікно) названа відкритою 

через те, що значення даного словосполучення складається із значень двох 

самостійних слів, що входять в нього. І навпаки, закриті колокації відрізняються 

тим, що одне зі слів вживається не в звичайному своєму значенні як, наприклад, в 

словосполученні to jog one's memory (нагадати, змусити згадати), в якому дієслово 

to jog не означає звичний нам дієслово бігти.  

Класифікація М. Льюїса і Дж. Банса побудована на принципі 

передбачуваності перекладу колокації. При контрастивної аналізі колокацій Дж. 

Банс пропонує використовувати критерій «передбачуваності» перекладу колокації 
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з однієї мови на іншу. Дослідник послідовно переклав кожну зі складових обраних 

ним колокацій англійської мови на німецьку. За підсумками такого «прямого» 

перекладу Дж. Банс виділив три групи колокацй за ознакою «передбачуваності» 

перекладу. 

Колокації, що мають прямий переклад з англійської на німецьку (тобто 

мають високий ступінь передбачуваності для носіїв німецької, хто вивчає 

англійську мову). Наприклад, кожне слово в колокації seek + shelter (шукати + 

притулок) відповідає Schutz + suchen (притулок (допомога) + шукати) в 

німецькому. 

Результат прямого перекладу колокацій немаючий сенсу. 

Результат прямого перекладу на німецьку мову маючий значення відмінне 

від значення вихідної колокації в англійській мові. Наприклад, колокація lay + 

table (накривати + стіл, накривати на стіл) повинна була б бути переведена на 

німецький як Tisch + decken (стіл + накривати (покривати)), але дослівний 

переклад німецького Tisch + decken на англійську мову звучало б як cover + table 

(покривати + стіл (скатертиною)).  

Однак, недоліком такої класифікації є той факт, що Дж. Банс не враховує 

порядок слів cover + table і lay + table мають різні значення в англійській мові.  

Таким чином, колокації другої і третьої групи мають менший рівень 

передбачуваності.  

Аналізуючи вищевикладене, М. Льюїс доповнює, що ступінь 

идиоматичности колокації не впливає на ступінь її передбачуваності при перекладі 

на іншу мову. Колокація to have a baby (мати дитини), наприклад, може бути 

передбачувана для носіїв однієї мови і идиоматичной для носіїв іншого. Льюїс 

ілюструє, що передбачуваність може залежати також від граматики. У випадку з 

розглянутої колокація to have a baby можливі дві граматичні форми дієслова to 

have (мати) в простому та продовженій теперішньому часі: She has a baby або She 

is having a baby - при перекладі даних фраз на іншу мову (в даному випадку на 

російський ) в кожному з випадків буде використовуватися різний дієслово: у неї є 

дитина або Вона чекає дитину.  
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Ще одну свою класифікацію М. Льюїс будує на підставі кількості слів, з 

якими лексична одиниця набуває колокації. За цим принципом М. Льюїс розрізняє 

три види колокацій.  

1 Сильні колокації (Strong collocations), наприклад, слово auspicious 

(сприятливий) поєднується лише з дуже обмеженою кількістю слів, як в колокація: 

auspicious occasion (знаменна дата), auspicious moment (сприятливий момент), 

auspicious event (сприятливе подія). 

2 Слабкі колокації (Weak collocations) - поєднання з слів, які можуть 

використовуватися в необмеженій кількості словосполучень, наприклад: а tall 

woman (висока жінка), a red shirt (червона блузка), an expensive car (дорога 

машина), a loud noise ( гучний шум); «Передбачуваність» використання таких слів 

разом максимально висока. 

3 Середньо-сильні колокації (Medium-strength collocations), тобто ті 

колокацій, слова в яких вживаються разом з великою частотністю, ніж з іншими 

словами. Наприклад, колокація to hold a meeting (проводити збори) - дієслово to 

hold (тримати) вступає в велику кількість колокацій (to hold land (тримати землю), 

to hold a rank (займати посаду), to hold office (займати пост, обіймати посаду), to 

hold the stage (бути в центрі уваги), при цьому контексти вживання даного дієслова 

можуть виявитися неочевидними (в тій чи іншій мірі) для носіїв різних мов при 

вивченні англійської мови [35].  

Незважаючи на відсутність повної єдності думок у визначенні 

досліджуваного мовного явища і в його класифікаціях, ми вважаємо, що 

представляється можливим і необхідним виділити загальні риси опису та 

систематизації колокацій в російській і в англійській мовах: на відміну від вільних 

словосполучень, де кожне слово може бути замінено іншим словом без значної 

зміни значення всього словосполучення, а також на відміну від ідіоматичних 

виразів - словосполучень, в яких семантичне значення не відбувається з значення 

індивідуальних (окремих) складових частин, колокацї - це стійкі, повторювані, 

неідіоматічні словосполучення.  
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Аналіз наукової літератури та матеріалів з проблеми статті показали, що і в 

російській, і в англійській мовах колокації будуються за наступними формулами:  

прикметник + іменник (adjective + noun), наприклад: a huge profit; high 

earnings; a heavy rain; lasting happiness; a strong sun; 

іменник + іменник (noun + noun), наприклад: a pocket calculator; a personal 

safety; e-mail bounces; a key factor; earthquake hits; market forces; 

іменник + дієслово (noun + verb), наприклад: the economy boomed; prices 

rise; time passes; time goes by; г) дієслово + прислівник (verb + adverb), наприклад: 

smile proudly; wander aimlessly; 

наріччя + прикметник (adverb + adjective), наприклад: absolutely wrong; 

highly unlikely; utterly ridiculous; blissfully happy.  

В теорії колокаціонної комбінаторики відзначено внесок як вітчизняних 

лінгвістів, таких як Є.Г. Борисова, Б.П. Кобріцов, С.Г. Тер-Минасова, так і 

зарубіжних, серед яких слід назвати M. Benson, E. Benson, R. Carter, J. Coady, J.R. 

Firth, Ch. Gitsaki, R. Ilson, G. Kjellmer, R. Taylor, J. Sinclair, D. Willis, що доводить 

значимість і важливість даного мовного явища [37]. 

 

1.3 Колокації в англомовній економічній термінології 

У сучасному діловому світі в епоху глобалізації особлива увага приділяється 

розвитку навичок міжкультурної комунікації. Міжкультурна комунікація – це 

спілкування, яке здійснюється в умовах значних культурних відмінностей в 

комунікативної компетенції його учасників. Ці відмінності істотно впливають на 

успіх комунікативного події. Комунікативна компетенція – знання 

використовуваних при комунікації символьних систем і правил їх 

функціонування, а також принципів комунікативної взаємодії [31].  

Сьогодні найбільш актуальна багатополярної міжкультурна комунікація, 

володіння якої необхідне не тільки для учасників міжнародних конференцій, 

симпозіумів або нарад, а й для кожного фахівця у галузі науки і техніки, а 

особливо бізнесу, причому особливу роль в міжкультурної комунікації грає 
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англійська мова, що є мовою-посередником для спілкування представників різних 

мовних культур. 

Англомовні філологи вважають, що фразеологічні словосполучення або 

колокації ( «collocations») – це можливі словосполучення між окремими словами, 

які утворюються за певними лексичним і граматичним законам для побудови 

природно усної мови і листи. Так, наприклад, англійці кажуть «make a profit», 

дієслово «Do» використовуватися в цій колокації не може; проте в добре відомому 

вислові «вести справу» використовується не «make», а «do business». І хоча на 

рівні «Pre-intermediate», який відповідає знанням студентів першого курсу, кожне 

з цих слів добре відомо, потрібна вища компетенція в мові для того, щоб 

створювати правильні комбінації. Для носіїв мови вони прості і органічні, чого не 

можна сказати про російськомовних студентів, які схильні недооцінювати роль 

колокацій в мові, вважаючи, що знання окремих активно вживаних слів з лексики 

досліджуваного аспекту допоможе вирішити всі проблеми, що виникають при 

комунікації з носіями мови. Проте в англійській мові «працює» величезна 

кількість подібних колокацій, їх правильне використання робить мову не тільки 

більш природною і органічною, а й, безумовно, більш точною. Це пояснюється 

тим, «що найпоширеніші в англійській мові слова мають широке коло значень – 

деякі абсолютно конкретні, а значення деяких частково переходять в значення 

інших слів». Точне значення того чи іншого слова в контексті визначається цим 

самим контекстом, т. е. словами, які оточують дане слово і утворюють з ним 

необхідні словосполучення: колокації. Це особливо актуально для аспектів ESP 

(Англійська мова для спеціальних цілей), в тому числі і аспекту «Ділова 

англійська», так як будь-яка галузь академічних знань і практичної діяльності 

вимагає однозначності і точності використовуваних понять [34]. 

Як конкретизує Вікіпедія, «колокація називаються словосполучення, які 

мають синтаксичну та семантичної цілісністю, в яких перший член групи 

експертів обирається по змістом, а вибір наступного або наступних залежить від 

першого ». Словосполучення можуть змінюватися від «вільних», наприклад, «to 

sell a company, a share, a shop, a hotel», в яких дієслово в значенні «продавати» 
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утворює велику кількість комбінацій, до абсолютно стійких, незмінних, 

ідіоматичних словосполучень; наприклад, «to sell somebody down the river» в 

значенні «вести себе несправедливо по відношенню до тих, хто вам довіряв», в 

якому дієслово не має нічого спільного зі значенням «продавати». Між цими 

протилежностями існує цілий ряд словосполучень, в який дієслово «to sell» 

матиме не зовсім буквальне значення, наприклад, «sell on an idea» в значенні «to 

persuade someone completely of the value of (something such as an idea or plan) 

»тобто переконати кого-небудь в цінності ідеї або плану; або «To sell out someone 

or something» в значенні «to give someone or something away (to an enemy), to yield 

deceitfully (to an enemy) », тобто «Здати ворогові щось або когось в обмін на якісь 

переваги». Ось ці, останні, зміст яких не є ні абсолютно передбачуваним, ні 

повністю неясним, не піддається розумінню, і є колокація, які будуть розглядатися 

в цьому підрозділі. 

Приведемо основні види колокацій в англійській мові, на які потрібно 

звернути увагу з прикладами вживання їх в бізнес сфері: 

прислівник і прикметник (adverb and adjective). For example: They are fully 

aware of importance of money management; 

прикметник і іменник (adjective and noun). For example: They spent a lot of 

money on the front-page advertisement for their new product; 

іменник і іменник (noun and noun). For example: He made a fortune dealing on 

the money markets; 

іменник і дієслово (noun and verb). For example: Money for the extension to 

the office came from the sale of old stock; 

дієслово і іменник (verb and noun). For example: Small shopkeepers bank their 

money at the end of the day; 

дієслово і привід (verb and preposition). For example: The company ran out of 

money and had to go into liquidation; 

дієслово Та й мова (verb and adverb). For example: They chose carefully how 

to spend taxpayers'money. 
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При цьому необхідно зазначити, що колокація «іменник і іменник» 

викладається також як спеціальна лексико-граматична конструкція ( «stone-wall 

construction»), а «дієслово і привід» - можна знайти в розділі фразових дієслів. З 

решти перерахованих вище шаблонів найбільш важливими є «дієслово і іменник» 

і «прикметник і іменник».  

Важливою частиною роботи з колокація є система формування 

коллокаціонной компетенції при роботі з певною тематикою, коли студент веде 

словник не за принципом запам'ятовування певного слова, а за принципом його 

«оточення». Наприклад, при введенні слова «agreement» викладач пропонує 

студентам записати його коллокаціонное поле, яке студенту необхідно засвоїти на 

даному етапі і яке, безсумнівно, буде розширюватися в подальшому. На жаль, 

розмір статті не дозволяє привести багато прикладів коллокаціонних полів. 

Наведемо лише деякі приклади коллокаційних полів з вибраними ключовими 

словом agreement, які зустрічаються в текстах навчальних посібників, підібраних і 

адаптованих автором. Колокації відібрані за шаблоном прикметник + підмет (adj. 

+ N): 

free (trade) agreement - трудовий договір, угода про вільну торгівлю;  

labor agreement - трудовий договір; 

bilateral agreement - двосторонній договір; 

collective agreement - колективний договір;  

operating agreement - договір на експлуатацію; 

collateral agreement - додаткова угода. 

Далі приведемо приклади колокацій Agreement за шаблоном глагол + підмет 

(v. + N.): 

to conclude (an) agreement - укласти договір; 

to forge (an) agreement – підготувати угоду;  

to negotiate (an) agreement - вести переговори про угоду; 

to ratify (an) agreement - ратифікувати угоду;  

to reach (an) agreement - досягти угоди; 

to secure (an) agreement - забезпечити угоду.  
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Виявлення і вивчення коллокаціонного ряду слів у діловій пресі дає важливу 

додаткову інформацію про значеннях слова і необхідну інформацію про сферу 

його вживання. для дослідження колокацій ділової преси важливо, що освіта 

колокації обумовлюється не тільки правилами граматики, синтаксису і 

лексикології, а й мовними традиціями, мовним мисленням мовця. 

Знання та володіння бізнеc-колокація сприяє двомовних і бікультурна 

розвитку особистості учня, полегшує процес комунікації з представниками інших 

культур, сприяє успішному проведенню лінгвістичних досліджень в сфері ділової 

англійської мови. Такі дослідження варто продовжити, тому що без знання 

колокацій важко уявити ефективну міжкультурну комунікацію у бізнесі. 

Міжкультурна комунікація та ефективний обмін інформацією в сфері бізнесу 

неможливі без мовної компетенції. Неправильний вибір лексики може привести до 

неправильного сприйняття інформації, а часто і до конфузу, що, безсумнівно, 

ускладнить комунікацію і навіть зашкодить іміджу ділового партнера. Особливо 

це важливо в епоху глобалізації в зв'язку з розширенням співпраці між компаніями 

у різних странах і зростаючим обсягом комунікації в сфері бізнесу [7]. 
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2 МЕТОДИ ТА АЛГОРИТМИ СТВОРЕННЯ КОМП’ЮТЕРНОГО СЛОВНИКА 

КОЛОКАЦІЙ ІЗ ЗАСТОСУВАННЯМ КОРПУСНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

2.1 Огляд існуючих сервісів для отримання колокацій 

Є безліч програм, за допомогою яких можна отримати колокації з текстових 

даних, але також з`явилося наступне питання: яка з цих програм найбільш 

підходить для завдання вилучення колокацій з корпусу?  

До огляду включені програми: WordSmith Tools 4 (WST 4), Collocate, Xaira 

та статистичний пакет Ngram (NSP). Перші два - комерційні рішення; Ксайра та 

NSP є відкритими і безкоштовними. WST 4, Collocate та Xaira працюють на 

платформах Windows, і NSP був розроблений для платформ Unix та Linux, але, як 

відомо, він працює далі Windows також. Деякі з цих програмних пакетів є 

повноцінними конкордантами1, поки інші спеціалізуються виключно на вилученні 

колокації. Слід також зазначити, що програми, включені сюди, далеко не єдині 

доступний для вилучення колокації. Інші приклади програм, здатних до вилучення 

Колокації - SENTA (Гаель Діас), Kolokacje (Олександр Бучинський), багатомовна 

Інструментарій корпусу (Скотт Піао) та утиліти для статистики поточних даних 

(Стефан Еверт) [11]. 

 

2.1.2 WordSmith Tools 4 

WordSmith Tools 4 (WST 4) - це програмний пакет, розроблений Майком 

Скоттом, видає Oxford University Press. Він забезпечує широкий спектр функцій, 

що мають відношення до корпусної лінгвістики, у формі «все в одному» люкс. 

Пакет коштує приблизно 50 фунтів стерлінгів (92 долари США або 75 євро) за 

ліцензію для одного користувача та 260 фунтів стерлінгів (460 доларів США, 376 

євро) за ліцензію на 10 користувачів.  

WST 4, без сумніву, є найрізноманітнішим із додатків, включених до цього 

огляду. Його функції згруповані у три основні категорії: Concord, Ключові слова 

та Список слів. Як Назви категорій пропонують, програма може створювати 

конкорданти, виконувати ключові слова аналізує та складає списки частотних 



22 

 

слів. Ще однією помітною особливістю програми є Інструмент WebGetter, що 

дозволяє на льоту створювати корпуси з Інтернету на основі кількість параметрів, 

включаючи мови, які слід враховувати. Пакет супроводжується ґрунтовним та 

інформативним посібником.  

WST 4 здатний витягувати колокації, як загальні, так і на основі ключових 

слів, та реалізує чотири заходи асоціації для їх обчислення, а саме MI, Z-оцінка, 

MI3 (тобто MI в кубах) та вірогідність колоди. Він також може обробляти кілька 

файлів і підтримує XML, але показує файл спорідненість до форматів простого 

тексту. Деякі з його недоліків включають неінтуїтивний графічний інтерфейс, 

який займає трохи часу, щоб звикнути, поряд з відсутністю підтримки вилучення 

багатословної колокації та регулярні вирази, що може бути дуже корисним для 

вилучення колокацій на основі синтаксичних зразків. На рисунку 2.1 зображено 

деякі фразеологізми з англійским глаголом "take". Результати, класифіковані за 

показником Log-ймовірності [6]. 

 

  

Рисунок 2.1 - Використання WST 4 для вилучення списку двословних колокацій 

 

На рисунку 2.2. можна побачити, що результати сортуються за алфавітом, на 

основі першого слова праворуч від пошукового слова. 
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Рисунок 2.2 - Використання WST 4 для пошуку відповідності «колокації» 

 

Деякі задачі оформлення вимагають використання декількох стилів або 

диференційного використання одного стилю. 

 

2.1.2 Collocate 

Collocate – це пакет розроблений Майклом Барлоу, орієнтований на 

вилучення колокацій. Його дві основні функції: витяг та повний витяг. Вони 

використовувались для виведення ключових слів та загальних колокації 

відповідно. Пакет надає декілька варіантів розслідування співрозмовників 

включаючи пошук за словами / фразами, регулярні вирази та пошук за словами / 

тегами. Is також дозволяє витягувати ngram (nmax = 6) і реалізує три вимірювання 

асоціації, T-оцінку, MI та Loglikelihood, щоб визначити їх силу колокації.  

Додаток має простий у використанні графічний інтерфейс, з усіма 

основними функціями, доступними для меню панелі інструментів. Він може 

обробляти кілька файлів і має хорошу підтримку XML. З іншого боку, оскільки 

Collocate спеціалізується на видобутку колокації, ми вважаємо, що він повинен 

впровадити більше заходи асоціації. Тим не менше, він є всебічним, здібним та 

зручним для користувача інструмент вилучення колокації. 

Додаток має простий у використанні графічний інтерфейс, з усіма 

основними функціями, доступними для меню панелі інструментів. Він може 
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обробляти кілька файлів і має хорошу підтримку XML. З іншого боку, оскільки 

Collocate спеціалізується на видобутку колокації, ми вважаємо, що він повинен 

впровадити більше заходи асоціації. Тим не менше, він є всебічним, здібним та 

зручним для користувача інструмент вилучення колокації [10]. 

 

  

Рисунок 2.3 – Використання Collocate для вилучення двословних колокацій 

«енергії» та результати рейтингу за показником вірогідності Log 

 

 

Рисунок 2.4 – Використання Collocate для виділення багатословної колокації 
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2.1.3 Xaira 

Наступна програма, для роботи з корпусом – Xaira – була розроблена Лу 

Бернардом і Тоні Доддом та розповсюджується Research Служба технологій в 

Оксфордському університеті. Пакет доступний для безкоштовно, разом із 

вихідним кодом, і він постачається разом із BNC.  

Xaira – це пошукова система XML загального призначення. Для пошуку 

корпусу за допомогою Xaira, спочатку корпус потрібно проіндексувати. Ці індекси 

створюються окремою програмою, яка називається Індексатор Xaira. Програма 

може генерувати узгодження та витягувати колокації, хоча і лише на основі 

ключових слів, однак реалізує лише один показник асоціації – Z-оцінку. На 

рисунку 2.5 можна побачити інстумент Xaira призначений для пошуку колокатів. 

На даному прикладі ми шукаємо колокат для слова «energy». Слова у стовпчику 

«Node» – це колокати «energy», у колокаційному вікні (-1, + 1). 

Cправжня сила Xaira полягає в різноманітності способів, які вона забезпечує 

для пошуку корпусу. Користувач може шукати слова, шаблони (тобто регулярні 

вирази), конкретні теги XML або навіть запускати запити на основі XQL – мова, 

яку Xaira використовує для внутрішнього представлення запитів.  

Xaira має досить добре організований графічний інтерфейс, але 

користувачеві потрібно витратити трохи часу на читання довідки файл, щоб 

звикнути до особливостей програми та синтаксису різних пошукових запитів 

інструменти. Як і слід було очікувати, пакет має чудову підтримку XML. Він 

обробляє декілька файлів побічно, через процес початкового індексування. У двох 

словах, Xaira є потужним інструментом для роботи з корпусом, але не для 

вилучення колокації [15].  



26 

 

 

 Рисунок 2.5 – Використання Xaira для пошуку колокатів слова «energy» 

 

2.1.4 Ngram Statistics Package 

Ngram Statistics Package – програмний пакет, що є спільною роботою, 

головними розробниками якої є Тед Педерсен і Сатангєєв Банерджі. Пакет є 

відкритим, запрограмований на Perl і може бути описується як набір програм для 

n-грамового аналізу текстових файлів.  

NSP складається з двох основних програм: count.pl та statistics.pl. Перша 

програма приймає як вводить текстові файли і створює список n-грамів, що 

містяться в цих файлах. Друга програма бере в якості вхідних даних вищезгаданий 

n-грамовий список і запускає міру асоціації, обрану параметром користувач, щоб 

визначити, який з n-грамів можна розглядати як колокацію. З серед усіх програм, 

включених до цього огляду, НСП реалізує найбільшу колекцію заходи асоціації. 

Прикладами можуть бути журнал-вірогідність, ІМ (істинно та точково), Пуассон 

Стірлінг, Х2, Т-бал та інші4. Пакет - це інструмент, що спеціалізується на 

багатословній колокації вилучення і, отже, не підтримує вилучення на основі 

ключових слів або будь-яке додаткове характеристики, знайдені в раніше 

розглянутих пакетах. Нарешті, NSP забезпечує сильні підтримка регулярних 

виразів. 
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Функції NSP доступні через інтерфейс командного рядка, без графічного 

інтерфейсу. Отже, для користувачів, які не звикли до командного рядка, це 

найскладніше у використанні з розглянутих тут пакетів. Він може обробляти 

кілька файлів одночасно за допомогою обмеження їхнього перебування в одному 

каталозі. Крім того, пакет не може зрозуміти XML та n-грамові списки, які він 

створює, зберігаються у туманному форматі. Загалом, у межах у цьому огляді 

програмного забезпечення, NSP є найбільш потужним інструментом для 

вилучення багатословних колокацій, хоч і трохи громіздкий. Нижче на рисунку 2.6 

приведено список деяких доступних аргументів командного рядка для утиліти 

NSP statistic.pl [11]. 

 

  

Рисунок 2.6 – Список аргументів командного рядка для утиліти NSP statistic.pl 

 

  

Рисунок 2.7 – Приклади використання утиліти statistic.pl 

 

На рисунку 2.7 показано, як перша команда створює список біграм, 

класифікованих за співвідношенням вірогідності Log. Сюди входять лише ті, хто 
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має бали 6,00 або краще серед біграм, які трапляються більше 3 і більше разів. 

Друга команда створює список найкращих 1000 біграм за рейтингом коефіцієнта 

вірогідності Log. Файл bigram.cnt - це вхідні дані (створені за допомогою утиліти 

count.pl), а файли colloc.ll, colloc_rank.ll є виходи для кожної команди відповідно. 

 

2.2 Етапи створення електронного словника 

Лексикографічна практика є невід'ємною і органічною частиною науки про 

мову. При цьому дані словника можуть бути використані в якості матеріалів 

дослідження, і навпаки - сам словник може виступати в якості кінцевого 

результату, практичного результату наукової діяльності: «Словники мають більші 

інформативними можливостями і служать джерелом для теоретичних побудов і 

розробки інших аспектів аналізу. Існує і зворотний зв'язок "наукова розробка - 

словник", при якій словник являє собою поле реалізації тієї чи іншої наукової 

концепції (наприклад, теорія мотивації, лінгвоперсонологія) »[38].  

Особливої актуальності і затребуваність в даний час набуло такий напрямок, 

як комп'ютерна лексикографія: зараз розробка і створення електронних словників, 

корпусів і баз даних є найбільш продуктивними її областями. цінність даного 

напрямку полягає не тільки в розробці наочних і зручних методів представлення 

та класифікації матеріалу, але і в тому, що електронні словники та комп'ютерні 

корпуси дозволяють зберегти для подальшої обробки вже зібраний (іноді - 

протягом дуже довгого часу) матеріал, зберігався раніше в менш зручною і 

нестійкою до зовнішніх впливів формі (паперові картотеки, рукописні джерела, 

аудіо-, а також відеоносії, вразливі перед зовнішніми згубними факторами, - 

аудіокасети, відеокасети, дискети і т.д.).  

Існує необхідність конкретизації термінів «комп'ютерна лексикографія» та 

«електронний словник »: як справедливо зазначає В.П. Селега, «Зазвичай мається 

на увазі, що словник на комп'ютері - це введений в нього паперовий словник, 

забезпечений зручними засобами пошуку та відображення <...>. Комп'ютерна 

лексикографія як область прикладної лінгвістики, яка виробляє такі словники, 

виявляється позбавленою власного мовного предмета. На її частку залишається 
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тільки ефектна демонстрація канонічного змісту »[2]. безумовно, необхідність 

перекладу існуючого масиву словників різних типів з паперового формату в 

електронний назріла вже давно; даний напрямок зараз досить успішно 

розвивається в рамках вітчизняної лексикографії. Звичайно, назвати це власне 

науковою діяльністю складно, однак без попередньо проведеної технічної роботи 

неможливо отримати готовий до дослідження матеріал - саме переклад інформації 

в електронний формат є першим етапом роботи з будь-яким комп'ютерним 

корпусом. В окремих випадках переклад даних в електронну форму 

супроводжується додатковою і часом вельми трудомісткою діяльністю. В Як 

приклад можна привести роботу з перекладу в електронний формат записів 

діалектного мовлення: це не тільки оцифровка самого матеріалу (картотек, 

зошитів), але і масштабна підготовча робота, що реалізується у вигляді розробки 

складної системи метаразметкі і її застосування в текстах, що становлять основу 

комп'ютерного діалектного корпусу [3].  

У той же час словник, який існує в електронному форматі, - це не просто 

електронна (відсканована, оцифрована) версія вже створеного паперового 

словника, це повністю самостійний продукт, і форма його побутування логічно 

продовжує і доповнює змістовну складову. актуальним представляється 

зауваження про те, що «комп'ютерна лексикографія є особливим напрямком у 

практичній лексикографії зі своїми власними підходами не тільки до 

відображення, але і до змісту словника »[1].  

Безумовно, електронний словник - не тільки «особливий словниковий об'єкт, 

в якому можуть бути реалізовані і введені в обіг багато продуктивні ідеї, 

незатребувані з різних причин в паперових словниках »[Там же], але також і 

ефективний дослідницький інструмент, використання якого може сприяти більш 

продуктивним накопиченню та обробці інформації. Крім того, самі електронні 

словники в даний час все частіше стають об'єктом досліджень. Звернення 

лінгвістів до словників саме цього типу, як справедливо зазначає О.С. Рубльова, 

«пояснюється тим, що останнім часом створюється значна кількість електронних 

словників, розвивається всесвітня мережа Інтернет, інформація зберігається в 
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електронному вигляді, але немає комплексного лінгвістичного опису електронних 

словників і можливостей їх використання користувачами в різних цілях »[4. С. 3]. 

Тим часом саме дослідження можливостей використання електронних словників в 

даний час представляється одним з найпродуктивніших напрямків даної сфери.  

В.П. Селега протиставляє електронні словники традиційним, спираючись на 

кілька основних принципів: дослідник називає їх «антиноміями паперової 

лексикографії». По-перше, як зазначає автор, великий обсяг паперового словника 

(Що є наслідком багатою лексичної бази та повноти словникових статей) виступає 

серйозною перешкодою для зручного користування: багатотомний (Або ж просто 

дуже об'ємний) словник стає буквально непридатним для швидкого пошуку 

інформації - не кажучи вже про те, що він зовсім не мобільний в процесі 

використання. Таким чином, висока якість словника на змістовному рівні є 

безпосередньою причиною низької якості зручності його використання; в якості 

прикладу автор призводить 20-томний Оксфордський словник.  

Друга антиномія стосується актуальності представленої в словнику 

інформації: необхідно відзначити, однак, що дане зауваження справедливо в 

першу чергу для двомовних (перекладних) словників, а також словників 

термінологічних: «Надзвичайно довгий цикл створення і модифікації 

фундаментальних паперових словників призводить до того, що образ світу, який 

вони фіксують в системі своїх значень, прикладів і перекладів, вже помітно 

відрізняється від дійсності. Багато словники, основний корпус статей яких 

сформувався в мовній атмосфері середини століття, представляють собою 

лексикографічні музеї (а то і термінологічні кладовища, якщо говорити про 

спеціалізовані словниках) »[2].  

Третє протиріччя будується на асиметрії форми і змісту: дослідник говорить 

про те, що ніж цікавіше власне лексикографічна концепція словника, ніж 

інтегральний кошти опису лексичних значень, тим вже його лексична база.  

Ще один недолік паперових (традиційних) словників - відсутність зручної 

навігації: в даному питанні найоб'єктивнішим видається позиція користувача, який 

працює зі словником; при цьому чим більше обсяг словника, тим сильніше цей 
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недолік проявляється. Основним навігаційним інструментом, використовуваним в 

словниках, є спосіб розташування матеріалу: в алфавітному порядку або за 

тематичним принципом. Можливий і змішаний варіант даних способів подачі 

матеріалу. цим можливості паперового словника вичерпуються. Можливості 

комп'ютерної лексикографії дозволяють успішно подолати перелічені труднощі і 

протиріччя. Так, перша «антиномія» в рамках електронної лексикографії 

дозволяється завдяки можливості помістити великий обсяг даних на легкий і 

мобільний носій інформації, а також розмістити створений словник (корпус) в 

мережі Інтернет. Таким чином, до словника можна буде звертатися практично в 

будь-який час і будь-якому місці. Несприятливі наслідки, пов'язані з тривалим 

циклом створення словника, можна нейтралізувати, якщо програма, в якої 

створюється словниковий продукт, допускає можливість внесення нової 

інформації і коригування вже наявної. Ця ж опція дозволяє поповнювати базу 

словника: таким чином, словниковий об'єкт перестає бути статичним, застиглим у 

часі і просторі, і отримує можливість оновлюватися, якщо така потреба виникає. 

На відміну від паперової, електронна лексикографія має досить великими 

навігаційними можливостями. Крім традиційних способів організації матеріалу - в 

алфавітному порядку і за тематичним принципом - лексикограф отримує 

можливість вибудувати максимально зручні для користувача словника зв'язку між 

об'єктами: лексікографіруемимі одиницями, статтями, коментарями, списками 

джерел і літератури, списком укладачів і т.д. 

О.С. Рубльова продовжує думку В.П. Селегея і створює розгорнуту 

класифікацію переваг (плюсів) електронних словників (великий обсяг словника, 

зручність і швидкість пошуку інформації, наявність звуковий та графічної 

ілюстрації слова, можливість самостійного замовлення структури словникової 

статті через заданий шлях пошуку, можливість різнобічного розкриття значення 

слова і ін.) [4]. 

Найбільша кількість електронних лексикографічних продуктів в даний час 

створюється в області перекладацької діяльності. Існувати перекладні словники 

можуть як в самостійному форматі - у вигляді скачується і встановлюється 
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окремої програми, так і в форматі інтерактивному,тобто інтегрованими в будь-якої 

електронний ресурс: інакше кажучи, користуватися таким словником можна в 

режимі on-line, відвідавши потрібний сайт в мережі Інтернет. Як правило, способи 

подання матеріалу в таких словниках однотипні і досить прості: користувачеві 

потрібно в максимально короткі терміни отримати точний переклад окремої 

лексеми або виразу, це, в свою чергу, диктує специфіку навігації: в такому 

словнику завжди є поле для введення перекладного слова і поле, в якому 

з'являються переклад або варіанти перекладу. Практично всі двомовні словники, 

існуючі в електронному форматі, мають на увазі подібний спосіб роботи з 

матеріалом. 

Використання мови DSL можливо і для створення тлумачних словників: 

спосіб представлення матеріалу за принципом «слово - тлумачення» аналогічний 

первісної схемою «слово - переклад»; змінюється тільки наповнення словника. 

Однак давно назріла необхідність створення електронних словників не тільки 

переказного і тлумачного, а й інших типів: перераховані раніше «антиномії 

паперової лексикографії» актуальні для всіх лексикографічних областей; не є 

винятком словники лінгвокультурологічного та етнолінгвістичного типів. 

Закономірним виглядає припущення про те, що організація матеріалу в словниках 

цього типу передбачає принципово інший підхід, відрізняється від підходу до 

організації матеріалу тлумачних і двомовних словників; отже, і створення 

комп'ютерних програм для них буде будуватися інших на принципах [4]. 

Деякими вченими пропонується об'єднувати словники 

лінгвокультурологічного та етнолінгвістичного типів одним поняттям - 

«лінгвокультурографія». У тлумаченні цього терміну ми йдемо слідом за О.К. 

Ансимова, що говорить про те, що «об'єктом лінгвокультурографіі є мовні і 

немовні (наприклад, міміка, жести) одиниці, що містять культурну інформацію, 

знання якої необхідно для успішної комунікації в рамках певного 

лінгвокультурного спільноти; предметом - параметри опису даних одиниць у 

відповідних словниках, тобто їх лексикографічна інтерпретація »[6].Словники 

такого типу диктують більш складну – порівняно з іншими типами словників - 
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форму організації матеріалу: пов'язано це, перш за все, з тим, що в поле зору 

лексикографа поряд із власне мовними потрапляють немовні явища (звичаї, 

обряди, жести, костюми ...), що вимагають особливого підходу до можливості їх 

подання в рамках словникової статті. Це актуально для традиційного - паперового 

- формату словника і є не менш актуальним для електронної лінгвокультурографіі. 

У той же час специфіка матеріалу, що відображається в словнику 

лінгвокультурологічного типу, з'єднавшись з навігаційними та технічними 

можливостями комп'ютерної лексикографії, здатна дати продуктивні результати у 

вигляді не тільки зручно вибудуваної навігації між матеріалом та ілюстраціями 

[7]. Використання медіа-додатків (відео-, аудіозаписів, анімованих додатків) є 

ефективним інструментом для ілюстрування статей лінгвокультурологічного 

характеру. 

Видається справедливим твердження про те, що в рамках вітчизняної 

культурографіі поки не створено повноцінних комп'ютерних словників. Однак 

електронні словники на матеріалі російської мови створюються зараз досить 

активно; певним різноманітністю відрізняються типи створюваних електронних 

лексикографічних продуктів. Досить докладний список існуючих електронних 

словників розміщений в рамках ресурсу «Грамота.ру» [8]: так, в озділі «Словники 

російської мови» представлені, в основному, словники тлумачного типу. Причому 

на рівних з новими - недавно створеними - словниками фігурують і вже стали 

класичними словники, втілені в електронному варіанті ( «Тлумачний словник 

живої великоросійської мови В. І. Даля» [9]; «Тлумачний словник російської 

мови» під ред. Д.Н . Ушакова [10]). Окрему групу формують енциклопедичні, 

термінологічні словники та видання [8]; іншомовні словники і перекладачі також 

досить широко представлені в рамках зазначеного електронного ресурсу. 

Комп'ютерних словників лінгвокультурологічного та етнолінгвістичного типів 

серед перерахованих на сайті словників і довідників не зустрічається.  

Автори цієї статті бачать собі за мету розробку електронного словника саме 

лінгвокультурологічного типу: як приклад такого було прийнято рішення 

розробити і створити електронний словник народних прикмет, покликаний в 
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комп'ютерному форматі об'єднати корпус народних прикмет і 

лінгвокультурологічний коментар, супроводжуючий зібраний матеріал. Втілення 

цього проекту в життя передбачає розробку загальної концепції словника, 

структури (моделі) словникової статті і принципів організації представленого в 

словнику матеріалу, а також розробку комп'ютерної програми, за допомогою 

якого даними словником можна буде ефективно користуватися як укладачам 

словника, так і читачам.  

Унікальність заявленого проекту словника полягає, з одного боку, в його 

формальному втіленні - подібні типи словників поки не представлені в рамках 

лінгвокультурологічною (як, втім, і філологічних в цілому) робіт. Створення 

електронного словника подібного типу дозволить виробити і апробувати ряд 

універсальних принципів лексикографічної роботи з матеріалом, що володіє 

лінгвокультурологічною цінністю, перш за все в області репрезентації такого 

матеріалу в форматі комп'ютерного словника. З іншого боку, актуальність і 

наукова цінність дослідження полягають у змістовній частині словника. Це 

пов'язано, в свою чергу, з тим, що змістовне наповнення заявленого 

лексикографічного продукту базується на унікальному матеріалі - корпусі 

народних прикмет, що фіксуються в рамках роботи з різноманітними джерелами, 

що володіють безсумнівною культурологічної цінністю, створюваному протягом 

декількох років і поповнюється до цих пір [7].  

Робота над представленим лексикографічним продуктом включає в себе 

кілька базових етапів.  

Перший етап. Збір матеріалу, який виступить в якості основи словника; 

написання словникових статей, які репрезентують лінгвокультурологічний 

коментар. На даний момент цей етап в цілому завершено.  

Другий етап. Розробка загальної концепції словника; вибір форми існування 

словника; складання програмістом технічного завдання відповідно до розробленої 

концепції.  
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Третій етап. Виявлення функціональних і не функціональних вимог, 

деталізація технічного завдання на основі виявлених вимог; написання 

словникових статей для електронного словника. 

Четвертий етап. Проектування архітектури комп'ютерної програми з 

кількома варіантами пошуку і угруповання матеріалу, вибір засобів розробки.  

П'ятий етап. Реалізація електронного лінгвокультурологічного словника 

народних прикмет на основі спроектованої архітектури додатку. Розробка 

програмної платформи словника, що дозволяє здійснювати пошук по заданих 

параметрах, проводити статистичну обробку матеріалу, збереження результатів 

пошуку. Завершення розробки електронного ресурсу: створення інтуїтивно 

зрозумілого інтерфейсу і зручної навігації.  

Шостий етап. Апробація створеного електронного словника в рамках 

наукових досліджень, що проводяться в сфері лінгвокультурології та суміжних з 

нею наукових областей, а також у сфері лексикографічної практики (на базі 

кафедри російської мови і лабораторії загальної та сибірської лексикографії 

філологічного факультету Національного дослідницького Томського державного 

університету).  

В якості базового принципу організації матеріалу в словнику вирішено 

використовувати принцип ключових слів, що став уже традиційним при створенні 

лексикографічних продуктів різної спрямованості. Основна відмінність даного 

принципу від способів організації матеріалу в словниках, написаних на мові DSL, 

полягає в тому, що він дозволить вибудувати максимально зручну навігацію між 

матеріалом (корпусом прийме) і лінгвокультурологічний коментарем, що 

супроводжує даний матеріал. Даний спосіб організації матеріалу, структура 

словникової статті, а також специфіка технічного втілення представленого 

лексикографічного продукту - особливості проектування архітектури додатку і 

обраних засобів розробки - будуть докладно описані в наступних роботах авторів. 

Деякі задачі оформлення вимагають використання декількох стилів або 

диференційного використання одного стилю [8]. 
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2.2.1 Використання лінгвістичних та статистичних методів для 

вилучення колокацій 

Для науково-технічних та інших спеціалізованих текстів значущими 

об'єктами є терміни – слова і словосполучення, які називають поняття певної 

предметної області (комунальні споруди, спектральний коефіцієнт 

випромінювання, переривання від зовнішнього пристрою і т.п.). Терміни, як 

правило, входять в число найбільш частотних одиниць науково-технічного тексту 

і досить точно відображають його зміст [2]. 

Витяг словосполучень і їх семантичних зв'язків з текстів необхідно при 

вирішенні ряду прикладних задач. В першу чергу – для розробки і поповнення 

різних термінологічних ресурсів, таких як термінологічні словники, тезауруси і 

онтології [2]. Зазначені словникові ресурси створюються в результаті обробки 

колекцій текстів певної предметної області. Крім того, терміни і різні варіанти 

назви відповідного поняття в тексті використовуються для розширення запиту під 

час предметно-орієнтованому інформаційному пошуку: для цього застосовуються 

вже згадані тезауруси. При автоматичній обробці окремого текстового документа 

витяг термінів необхідний для вилучення ключових термінів, побудови глосарію 

(переліку основних термінів тексту з їх визначеннями) або предметного 

покажчика.  

Серед термінологічних слів і словосполучень розрізняють: 

загальноприйняті терміни, які, як правило, зафіксовані в існуючих 

термінологічних словниках і витягуються на основі комп'ютерних словників;  

нові терміни, що виникли в ході наукових досліджень - вони, як правило, 

відсутні в словниках, і для їх вилучення застосовуються евристичні методи, що 

спираються на лінгвістичні та / або статистичні критерії [2]. 

Лінгвістичні критерії в першу чергу враховують граматичну структуру 

термінологічних словосполучень. Терміни переважно являють собою одно-, дво- і 

трисловні іменні словосполучення, і їх структура може бути представлена у 

вигляді граматичного (синтаксичного) зразка, який задає частини мови складових 

термін слів, деякі синтаксичні зв'язки між ними і легко записується у вигляді 
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лінгвістичного шаблону. Наприклад, AN - зразок двослівного терміну, що 

складаються з прикметника та наступного за ним іменника (понятійна операція, 

істотний приклад), а NNgen - зразок термінологічних словосполучень з іменника і 

іменника в родовому відмінку (квантор спільності, анафора рекурсії) та ін [11]. 

Розпізнані за відповідним зразком словосполучення можуть розглядатися 

тільки в якості потенційних термінів (термінов-кандідатов). Насправді, серед 

витягнутих за зразком словосполучень виявляються не тільки терміни, але і 

словосполучення загальновживаної лексики. Так, типовий для термінів зразок A N 

дозволяє виявити в оброблюваному тексті як терміни: імовірнісна модель, часовий 

ряд, так і словосполучення, які є такими: мала частина, головний недолік, важливе 

завдання. 

Для фільтрації списку термінів-кандидатів, виявлених за зразками, 

застосовується ряд способів, один з найпоширеніших - використання стоп-слів, до 

яких відносять службові слова (союзи, займенника, частки і т. Д.), Слова загальної 

та оціночної лексики: кожен, інший, поганий і т.п., свідомо не є термінами в даній 

області. З безлічі термінів-кандидатів виключаються самі стоп-слова та 

словосполучення, які повністю складаються з них. 

Лінгвістичні критерії добре працюють незалежно від розміру тексту і 

частоти вживання в них термінів, однак зазвичай вони враховують тільки типову 

граматичну структуру термінів і типові контексти (всі можливі структури і 

контексти описати в шаблонах дуже складно). Для більш надійного вилучення 

термінів додатково використовуються статистичні критерії, які спираються на 

припущення, що найбільш інформативні одиниці тексту мають тенденцію до 

багаторазового вживання в ньому [2]. 

Існує цілий ряд статистичних мір (мір асоціації, або мір асоціативної 

зв'язаності), що обчислюють силу зв'язку між елементами в складі колокації. У 

загальному випадку, ці міри враховують як частоту спільної зустрічальності, так і 

інші параметри, насамперед частоту в даному корпусі кожного окремого елемента 

[3, 4] 
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В системах автоматичного визначення колокацій використовуються такі 

міри як міра асоціації MI, PMI, t-score, Log-Likelihood, Dice-міра та інші, які 

найчастіше застосовуються при обчисленні ступеня близькості між компонентами 

словосполучень в корпусі [7]. Міра MI [8] відноситься до точкових оцінок сили 

асоціації. В основі MI лежить поняття взаємної інформації (mutual information), 

запозичене з теорії інформації. Коефіцієнт взаємної інформації (1) порівнює 

залежні контекстно-зв'язані частоти з незалежними (при випадковій появі слів в 

контексті). 

Міра MI [8] відноситься до точкових оцінок сили асоціації. В основі MI 

лежить поняття взаємної інформації (mutual information), запозичене з теорії 

інформації.  

Міра дозволяє виділяти найбільш рідкісні і своєрідні колокації і підходить 

для виділення термінології, власних імен та інших конструкцій, в яких частота 

слів колокації мізерно мала.  

Якщо значення MI більше 1, тоді дана комбінація слів вважається 

статистично значимою. У разі якщо MI приблизно дорівнює 0, комбінація слів 

вважається менш статистично значимою, слова з’являються в парі вкрай рідко. MI 

менше 0 означає, що n і c знаходяться у відношенні додаткової дистрибуції.  

Значення міри MI залежить від розміру корпусу – чим більше 

досліджуваний корпус, тим вище в середньому одержувані за ним значення MI. 

Залежність міри MI від розміру корпусу ускладнює порівняння значень мір, 

отриманих на різних корпусах, або наприклад, на повній колекції та її частини. 

Один із способів вирішення цієї проблеми – це використання міри MI як засобу 

ранжування колокацій всередині одного корпусу за ступенем їх зв'язаності [9].  

Міра t-score також враховує частоту спільної зустрічальності ключового 

слова і його колоката, відповідаючи на питання, наскільки невипадковою є сила 

асоціації (зв'язаності) між колокатами. Тому t-score зазвичай використовується в 

комбінації з іншими мірами, найчастіше з MI.  

До недоліків використання цієї міри можна віднести те, що вона, в першу 

чергу, виділяє колокації з дуже частотними словами, зокрема, зі службовими 
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словами. Тому для t-score необхідно задавати stop list, щоб відкинути найбільш 

частотні слова, поєднання з якими незмінно виявиться в самому верху таблиці: 

прийменники, займенники або сполучники. 

Критерій t-score спрямований перш за все на виділення стійких конструкцій, 

кліше, і загальномовних стійких сполучень [9]. Широко застосовується міра Log-

Likelihood. 

Таким чином, жодна з найпоширеніших мір асоціацій не вирішує завдання 

виявлення колокацій безпомилково. Тому доцільно використовувати ці міри в 

комбінації, або створити новий алгоритм виявлення колокацій, який занижував би 

значення мір асоціації для неосмислених поєднань, або зовсім виключав би їх на 

проміжній стадії виділення [11]. 

 

2.2.2 Створення власного корпусу для рішення завдання вилучення 

колокацій 

Для вирішення поставленої задачі було розроблено корпус екологічної 

економіки. Об’єм створеного корпусу гарантує типовість даних і забезпечує 

достатню повноту спектра явищ обраної галузі. Дані різного типу знаходяться в 

корпусі в своєму природньому оточенні, що дає можливість їх всебічного і 

об'єктивного вивчення. 

Розроблений корпус містить текстові (txt) файли англійської мови, який має 

свою структуру (рис. 2.8). 
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 Рисунок 2.8 – Список файлів, що містить статті новинного сайту 

theconversation.com у txt-форматі 

 

Корпус складається із чотирьох підкорпусів, кожен з яких несе в собі 

лінгвістичну інформацію з відповідного новинного сайту обраної галузі. 

Підкорпуси налічують приблизно однакову кількість файлів – від 15 до 23 файлів 

у кожному підкорпусі, та містять приблизно однакову кількість слів – 15000-

16000. Загальний обсяг корпусу становить 63 293 слів, що дозволяє віднести його 

до корпусів середнюого обсягу та дозволяє отримати достовірні дані про частоту 

тієї чи іншої комбінації в тексті.  

Для створення та аналізу лінгвістичного корпусу було обрано статті з 

екологічної екоміки на сайтах, що представлені на наступних новинних сайтах:  

news.mongabay.com – це веб-сайт, який публікує новини в галузі науки про 

навколишнє середовище, енергетики та екологічного дизайну і містить велику 

інформацію про тропічних лісах, включаючи фотографії та статистику вирубки 

лісів для країн світу; 

theconversation.com – це мережа некомерційних ЗМІ, які публікують в 

Інтернеті не захищені авторським правом новинні статті, написані вченими і 

дослідниками; 

www.economist.com – англомовний щотижневий онлайн-журнал новинної 

направленості (саме видання називає себе газетою). Належить британської 

медіакомпанії The Economist Group. Основні теми, що освітлюються журналом - 

політичні події, міжнародні відносини, фінансові, економічні і ділові новини, а 
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також наука і культура. Редакція журналу дотримується позицій класичного 

лібералізму; 

www.theguardian.com – раніше відомий як Guardian.co.uk та Guardian 

Unlimited, є британським веб-сайтом новин та засобів масової інформації, що 

належить Guardian Media Group. Він містить майже весь зміст газет The Guardian 

та The Observer, а також значну кількість веб-робіт, створених власним 

персоналом, включаючи постійну службу новин.. 

Після вибору джерел всі тексти пройшли обробку тексту (філологічне 

коригування, підготовку екстралінгвістичного опису тексту). Зазвичай ці операції 

виконуються в автоматичному режимі, але в нашому випадку це було виконано 

ручним способом. 

На наступному етапі було створено розмітку тестів. Цей етап включав 

приписування текстам і їх компонентам додаткової інформації (метаданих). Опис 

метаданих тексту корпусу включає такі елементи даних: відомості про автора, 

указання джерела тексту (електронний ресурс), назву тексту та кількість слів. Ці 

дані введені вручну.  

Частирічна розмітка здійснена автоматично за допомогою онлайн версії 

системи морфологічного тегування CLAWS, що виконує для автоматичну 

граматичної розмітку корпусу текстів. Для морфологічної розмітки було 

використано версію C7 tagset, що вміщує 130 тегів і обрано горизонтальний стиль 

розмітки [6]. 

Розроблений корпус текстів екологічної економіки характеризуються 

стислістю, логічністю і чіткою послідовністю викладання матеріалу. 
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3 РОЗРОБЛЕННЯ КОМП’ЮТЕРНОГО СЛОВНИКА КОЛОКАЦІЙ 

3.1 Вилучення колокацій із тексту корпусу 

Програмний продукт розроблений для вилучення колокацій з колекцій 

текстів pозроблявся як інструмент обробки текстових даних для використання в 

задачах генерації тексту, автоматичного перекладу та ін. Завдання реалізовано за 

допомогою стандартних C-Unix бібліотек, написано на мові програмування 

Python. 

Стадії роботи програми: 

виділення пар слів і відбір найбільш стійких з них на основі статистичної 

інформації; 

виділення стійких n-грам і створення шаблонних фраз на основі биграмм;  

встановлення синтаксичних відносин для биграмм 2 і 3 стадії виконуються 

незалежно на основі даних, отриманих на 1 стадії. 

На першій стадії відбувається витягнення біграм.  На вході загружаємо 

корпус текстів із зазначенням частин мови кожного слова На виході – список 

биграмм зі статистичною інформацією. Текст розглядається по реченням. Відстань 

між словами, які формують можливу пару, не більш 5. 

1.1 крок - Відбір речень. На вході загружаємо розмічений корпус – слово w 

(для якого ми шукаємо всі можливі колокації). Вихід: всі речення, що містять w. 

Відбувається поділ корпусу на речення і вибірка тих, де зустрічається задане 

слово. 

1.2 крок - Виділення биграмм. Вхід: речення, що містять w. Вихід: список 

биграмм (w, wi) із зазначенням частот. З речень виділяються пари слів, відстань 

між якими не більше 5 (рис. 3.1). Freq - загальна частота зустрічальності, pj - 

частота появи wi на позиції j щодо слова. 

 

 



43 

 

   

Рисунок 3.1 – Виділення пар слів з речень 

 

1.3 крок - Відбір стійких біграм. Вхід: список біграм (w, wi) з частотами. 

Вихід: стійкі біграми (w, wi) зі статистичною інформацією про те:  

наскільки часто слова вживаються разом (strength); 

чи існує певна позиція для wi в околиці w (spread). 

Обчислення strength. На основі всіх значень freqi обчислюємо середню 

частоту F і стандартне відхилення від неї σ. Для кожного wi обчислюємо ki - 

стійкість (strength) пари слів:  

 

Strength = ki = (freqi-F)/σ  , 

 

де freqi  – загальна частота зустрічальності; 

F – середня частота; 

σ – стандартне відхилення від F. 

Обчислення spread. На основі всіх pij підраховуємо середню частоту Pi. Для 

кожного wi, обчислюємо Ui - розмах (spread) біграми: 

 

Spread = Ui = (∑ (j=1)^10 ((pij-Pi)^2 )/10  ,   

 

де Ui – розмах (spread) біграми;  

pi – середня частота. 

Якщо Ui мала, то wi може зустрічатися майже в будь-якій позиції навколо w. 

Інакше, wi може зустрічатися тільки в одній (декількох) певної позиції навколо w. 

Умови відбору биграмм - стійка біграма відповідає таким вимогам:  

достатня частотність; 

позиція wi щодо w практично завжди однакова; 
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якщо є кілька можливих позицій wi, то вибирається найкраща з них.   

Приклад роботи першої стадії приведено на рисунку 3.2. 

 

 

 Рисунок 3.2 – Приклад роботи першої стадії 

 

Від биграмм до n-грамам - 2 стадія. Вхід: біграми (w, wi) зі статистичною 

інформацією Вихід: n-грами і шаблонні фрази. Розглядаємо всі входження біграми 

в текст, аналізуємо розподіл (частоту) і частини мови оточуючих слів, 

відфільтровуємо неприпустимі. 

2.1 крок - Виявлення узгоджень. Вхід: - пара слів - відстань між ними. Вихід: 

речення, в яких задана пара слів зустрічається на вказаній відстані. Приклад: для 

пари takeover-thwart c дистанцією 2: «Under the recapitalization plan it proposed to 

thwart the takeover.» 

2.2 крок - Збір інформації. Вхід: результат роботи 1 кроку. Вихід: додаємо до 

результату список биграмм із зазначенням частоти зустрічальності, відстані між 

словами і частин мови. Результат схожий на таблицю, яку отримали на 2 кроці 1 

стадії. Враховуються всі позиції навколо w в рамках одного речення. 

2.3 крок – Аналіз. Вхід: - список биграмм з частотами і частинами мови – 

речення, що містять биграмм Вихід: список стійких n-грам і шаблонних фраз. Для 

кожного слова речення обчислюється частота його вживання в певній позиції. Для 

кожної позиції i щодо w аналізуємо розподіл слів і відбираємо такі слова, що:  
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p(word[i]=w0 )>T , 

 

де P () - ймовірність вживання слова w0 в позиції i; 

T - експериментально підбирається поріг відсікання. 

Приклад відбору n-грами приведено на рисунку 3.3. Відбираємо ті слова, які 

зустрічаються на одній і тій же позиції щодо w в різних пропозиціях. 

 

  

Рисунок 3.3 – Приклад відбору n-грами 

 

Приклад результату роботи другої стадії наведено на рисунку 3.4. 

 

 

 Рисунок 3.4 – Приклад роботи другої стадії 

 

Додавання синтаксичної інформації – 3 стадія. Вхід: біграми (w, wi) зі 

статистичною інформацією (вихід 1 стадії). Вихід: відібрані біграми із 
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зазначенням типу синтаксичних відносин. Ми вже знаємо, що make вживається з 

decision. Тепер визначаємо, пов'язані вони синтаксично чи ні. 

3.1 крок. Відбір речень. Вхід:  

пара слів з відстанню між ними;  

корпус текстів з зазначеними частинами мови. 

Вихід:  

розглянута пара слів; 

список речень, де вона зустрічаються.  

Аналогічно 1 кроці 2 стадії. 

3.2 крок. Визначення типів відносин Вхід: вихід кроку 3.1. Вихід: речення із 

зазначенням типів відносин для кожної пари слів (рис. 3.5). Речення, з якого 

вилучені біграми: «Wall Street faced a major test with stock traders returning to action 

for the fi rst time since last week's epic selloff and investors awaited signs of life from 

the 5-year-old bull market». 

 

 

 Рисунок 3.5 – Присвоення міток біграмам 

 

3.3 крок - Розмітка речень. Вхід: вихід кроку 3.2. Вихід:  

біграма; 

речення із зазначенням типу відносин для w і wi. 

Тип відносини, встановлений для біграми (w, wi) на попередньому кроці, 

приписується всьому речення.Якщо не встановлено, то помічаємо міткою U. 

Приклад рещультату роботи стадії 3.3 приведено на рисунку 3.6. 
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Рисунок 3.6 – Приклад присвоєння міток біграмам 

 

3.4 крок - Відбір і розмітка колокацій. Вхід: речення з міткою відносини в 

биграмм. Вихід: колокації з міткою відносини. Для кожної біграми (w, wi) 

аналізуємо розподіл міток і відбираємо такі мітки, для яких:  

 

p(label[i]=t)>T,t≠U , 

 

де P () - ймовірність вживання мітки t в позиції; 

Т - експериментально підібраний поріг відсікання. 

Приклад роботи третьої стадії приведено на рисунку 3.7. 

 

 

Рисунок 3.7 – Приклад роботи третьої стадії 

 

3.2 Створення макету програмного забезпечення 

Прототипування програмного забезпечення (від англ. Prototyping) - етап 

розробки програмного забезпечення (ПО), процес створення прототипу програми - 

макета (чорновий, пробної версії) програми, зазвичай - з метою перевірки 

придатності пропонованих для застосування концепцій, архітектурних і / або 
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технологічних рішень, а також для представлення програми замовнику на ранніх 

стадіях процесу розробки.  

Прототипом у розробці веб-сервісів називають просте візуальне 

представлення інтерфейсу ресурсу або сервісу. 

Створення прототипів є важливим, тому що: 

робить ресурс зручнішим; 

допомагає переконатися, що ви створюєте правильний функціонал; 

допомагає краще зрозуміти майбутній продукт; 

дозволяє перевіряти ідеї набагато швидше і з меншим ризиком. 

Прототип дозволяє також отримати зворотній зв'язок від майбутніх 

користувачів, причому, саме тоді, коли це найбільш необхідно: на початку проекту 

ще є можливість виправити помилки проектування практично без втрат. 

Процес створення прототипу зазвичай складається з кроків: 

визначення початкових вимог 

розробка першого варіанту прототипу, який містить тільки призначений 

для користувача інтерфейс системи 

вивчення прототипу замовником і кінцевими користувачами, отримання 

зворотного зв'язку про необхідні зміни та доповнення; 

переробка та поліпшення прототипу: з урахуванням отриманих зауважень і 

пропозицій змінюються як специфікації так і прототип, після цього кроки 3 і 4 

можуть повторюватися [9]. 

Mockingbird - це сервіс для створення макетів програми. Дозволяє 

створювати і обмінюватися інтерактивними проектами. Є експорт в PDF або PNG. 

Цей сервіс відрізняється тим, що допомагає швидше поділитися готовим макетом. 

Доступний набір шаблонів, але він годиться тільки для відтворення веб-додатків. 

Самец цей сервіс було використано для створення макету майбутнього 

програмного забеспечення (рис 3.1). 
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Рисунок 3.1 – Макет програми для вилучення колокацій 

 

3.3 Обрунтування вибору мови програмування та середовища розробки 

для створення словника 

Перед кожним розробником завжди постає питання: які саме інструменти 

вибрати для роботи. Головними критеріями стають простота у використанні та 

швидкість. Тому в дипломній роботі будуть використовуватися – середовище 

розробки Pycharm і мова програмування Python. Адже вони увібрали найкращі 

особливості універсальних інструментів для розробки програмного забезпечення. 

 

3.3.1 Python 

Python (найчастіше вживане прочитання — «Па́йтон», запозичено назву з 

британського шоу Монті Пайтон) — інтерпретована об'єктно-орієнтована мова 

програмування високого рівня зі строгою динамічною типізацією. Розроблена в 

1990 році Гвідо ван Россумом. Структури даних високого рівня разом із 

динамічною семантикою та динамічним зв'язуванням роблять її привабливою для 

швидкої розробки програм, а також як засіб поєднування наявних компонентів. 

Python підтримує модулі та пакети модулів, що сприяє модульності та повторному 

використанню коду. Інтерпретатор Python та стандартні бібліотеки доступні як у 

скомпільованій, так і у вихідній формі на всіх основних платформах. В мові 
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програмування Python підтримується кілька парадигм програмування, зокрема: 

об'єктно-орієнтована, процедурна, функціональна та аспектно-орієнтована. Серед 

основних її переваг можна назвати такі: 

чистий синтаксис (для виділення блоків слід використовувати відступи); 

переносність програм (що властиве більшості інтерпретованих мов); 

стандартний дистрибутив має велику кількість корисних модулів (включно 

з модулем для розробки графічного інтерфейсу); 

можливість використання Python в діалоговому режимі (дуже корисне для 

експериментування та розв'язання простих задач); 

стандартний дистрибутив має просте, але разом із тим досить потужне 

середовище розробки, яке зветься IDLE і яке написане мовою Python; 

зручний для розв'язання математичних проблем (має засоби роботи з 

комплексними числами, може оперувати з цілими числами довільної величини, у 

діалоговому режимі може використовуватися як потужний калькулятор); 

відкритий код (можливість редагувати його іншими користувачами).  

Python – це універсальна мова, що широко використовується в усьому світі 

для самих різних цілей – бази даних і оброблення текстів, вбудовування 

інтерпретатора в ігри, програмування GUI, швидке створення прототипів (RAD) 

програмування Internet і Web додатків – серверних (CGI), клієнтських (роботи), 

Webсерверів і серверів додатків. Зручність мови Python основане на тому, що вона 

є мовою високого рівня, має набір конструкцій структурного програмування та 

підтримує модульність. Гнучкість та універсальність мови Python забезпечує її 

широке розповсюдження. 

Python має ефективні структури даних високого рівня та простий, але 

ефективний підхід до об'єктно-орієнтованого програмування. Елегантний 

синтаксис Python, динамічна обробка типів, а також те, що це інтерпретована 

мова, роблять її ідеальною для написання скриптів та швидкої розробки 

прикладних програм у багатьох галузях на більшості платформ. 

Інтерпретатор мови Python і багата Стандартна бібліотека (як вихідні тексти, 

так і бінарні дистрибутиви для всіх основних операційних систем) можуть бути 
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отримані з сайту Python www.python.org, і можуть вільно розповсюджуватися. Цей 

самий сайт має дистрибутиви та посилання на численні модулі, програми, утиліти 

та додаткову документацію. 

Інтерпретатор мови Python може бути розширений функціями та типами 

даних, розробленими на C чи C++ (або на іншій мові, яку можна викликати із C). 

Python також зручна як мова розширення для прикладних програм, що потребують 

подальшого налагодження. 

 Єдиним недоліком мови є порівняно невисока швидкість виконання Python-

програми, що обумовлено її інтерпретованістю. Проте переваги значно більші у 

програмах не дуже критичних щодо швидкості виконання [22]. 

 

3.3.2 PyCharm 

Однією з кращих повнофункціональних IDE, призначених саме для Python, є 

PyCharm. Існує як безкоштовний open-source (Community), так і платний 

(Professional) варіанти IDE. PyCharm доступний на Windows, Mac OS X і Linux. 

PyCharm – інтегроване середовище розробки для мови програмування 

Python. Надає засоби для аналізу коду, графічний зневаджувач, інструмент для 

запуску юніт-тестів і підтримує веб-розробку на Django. PyCharm розроблена 

російською компанією JetBrains[1] на основі IntelliJ IDEA. 

Можливості: 

статичний аналіз коду, підсвічування синтаксису і помилок; 

навігація серед проектів і сирцевого коду: відображення файлової 

структури проекту, швидкий перехід між файлами, класами, методами і 

використаннями методів; 

рефакторинг: перейменування, витяг методу, введення змінної, введення 

константи, підняття і опускання методу тощо; 

інструменти для веб-розробки з використанням фреймворку Django; 

вбудований зневаджувач для Python; 

вбудовані інструменти для юніт-тестування; 

розробка з використанням Google App Engine; 
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підтримка систем контролю версій: загальний користувацький інтерфейс 

для Mercurial, Git, Subversion, Perforce і CVS з підтримкою списків змін та злиття. 

Переваги: це середовище розробки для Python з підтримкою всього і вся і 

хорошим ком'юніті. У ній «з коробки» можна редагувати, запускати і 

налагоджувати Python-код [15].  

Недоліки: PyCharm може повільно завантажуватися, а настройки за 

замовчуванням, можливо, доведеться підкоригувати для існуючих проектів. 

 

3.4 Описання кодової частини програмного забезпечення 

Для запуску програми, що виконує витягнення колкоацій із корпусу 

необхідна установка наступних бібліотек:  

tkinter;  

google_trans_new; 

nltk; 

numpy; 

pandas; 

pickle; 

collections. 

Запуск програми здійснюється через файл view / main_panel.py 

Основні методи програми: 

оновлення подання словника - def update_presentation (self); 

метод для форматування рядка, що зберігає в собі інформацію зі словника, 

для зручного виведення в Wordlist: def prepare_word_description (self, word); 

прорисовка елементів GUI def render_elements (self); 

обробник події при виборі нового слова в словнику def 

selected_index_changed (event = None); 

пошук слова в словнику і його висновок def find_word (event = None); 

видалення словника def clear_vocabulary (); 

оновлення словника інформацією з поля введення def update_vocabulary (). 
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Описання програмного коду приведено у Додатку А. 

 

3.5 Інструкція для користувача 

При запуску програми для витягнення колокацій з’являється вікно, що 

містить в собі такі елементи програми (рис. 3.2): 

текстова область для загрузки корпусу 

кнопка, що відповідає за здійнення загрузки текстів корпусу «Load file»; 

кнопка, що віповідає за вилучення колокацій;  

текстова область для відображення списку слів, що приймають участь в 

створенні колокації; 

поле пошуку серед колокацій;  

текстова область, де відображено колокації. 

 

 

  Рисунок 3.2 – Вікно програми по вилученню колокацій 

 

Щоб вилучити колокації треба загрузити файли корпусу за допомогою 

кнопки Load file. Після натиснення на кнопку з'являється вікно «Відкриття», де є 

можливість обрати один або декілька текстових файлів корпусу (рис. 3.3).  
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Рисунок 3.3 – Вікно «Відкриття» текстових файлів 

 

Після загрузки текстових файлів корпусу (рис. 3.4), треба вилучити список, 

що приймають участь у створенні колокацій. Цю дію виконує кнопка «Extact». 

При натисненні на кнопку текстова область що вміщувала загружені файли 

корпусу очищається і у текстовому полі із назвою «Wordlist» з’являється надпис 

«Словарь успешно обновлен» та список слів (рис. 3.5). 

 

  

Рисунок 3.4 – Загрузка текстових файлів корпусу 
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 Рисунок 3.5 – Робота кнопки «Extract» 

 

Після виведення списку слів, можна знайти колокації в складі яких є дані 

слова. Для цього треба зробити клік лівою кнопкою мишки на будь яке слово у 

текстовому полі «Word list» (рис. 3.6). 

 

  

Рисунок 3.6 – Пошук колокацій для слова «location» 

 

Інший спосіб пошуку – пошук по колокаціям. Для цього необхідно ввести 

слово у поле для пошуку. Результат дає можливість побачити всі колокації 

корпусу, що містять дане слово. Також можна виконати пошук колокацій серед 

слів із списку «Word list». Для цього треба після вилучення списку за допомогою 
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кнопки «Extract» у полі пошуку ввести необхідне слово, та натиснути кнопку 

«Find» (рис. 3.7). 

 

  

Рисунок 3.7 – Робота кнопки Find для пошуку колокацій, що містять слова із 

списку «Wordlist» 

 

Є можливість пошуку по колокаціям без перекладу (рис 3.8). Для цього 

необхідно ввести слово у поле для пошуку після завантаження корпусу.  

  

 

Рисунок 3.8 – Пошук по колокаціям без перекладу 

 

Якщо треба очистити поля «Word list», поле для пошуку та поле, що 

виводить колокації, викорстовується кнопка «Сlear» (рис. 3.9). 
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Рисунок 3.9 – Робота кнопки «Clear» 

 

Кнопка «Collocations» предоставляє всі колокації знайдені в копусі (рис. 

3.10). 

 

   

 Рисунок 3.10 – Робота кнопки «Collocations» 
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4 ОЦІНКА ЕФЕКТИВНОСТІ ТА ЯКОСТІ ПРОГРАМИ 

4.1 Оцінка якості та зручності використання програми 

На сучасних комп'ютерах встановлено безліч різноманітного програмного 

забезпечення (ПО). І хочеться, щоб воно було якісне, працездатне, працювало без 

збоїв і т.д. 

Розглянемо визначення «якості ПО» (Software Quality) в контексті 

міжнародних стандартів:  

якість програмного забезпечення – це ступінь, в якій програмне 

забезпечення має необхідної комбінацією властивостей. [1061-1998 IEEE Standard 

for Software Quality Metrics Methodology];  

якість програмного засобу сукупність властивостей програмного засобу 

(ПС), які обумовлюють його придатність задовольняти задані або побічні потреби 

відповідно до його призначення [ГОСТ 28806-90 «Якість програмних засобів. 

Терміни та визначення"] [24]. 

На даний момент найбільш поширена і використовується багаторівнева 

модель якості програмного забезпечення, представлена в наборі стандартів ISO 

9126. Основою регламентування показників якості систем є міжнародний стандарт 

ISO 9126 «Інформаційна технологія. Оцінка програмного продукту. 

Характеристики якості і керівництво по їх застосуванню ». У цьому стандарті 

описано багаторівневе розподіл характеристик ПО. На верхньому рівні виділено 6 

основних характеристик якості ПЗ, кожну з яких визначають набором атрибутів, 

що мають відповідні метрики для подальшої оцінки (малюнок).  

Відповідно до цієї моделі, функціональність програмного засобу 

(functionality) – сукупність властивостей ПС, що визначається наявністю і 

конкретними особливостями набору функцій, здатних задовольняти задані або 

побічні потреби якості поряд з її надійністю як технічної системи. Надійність 

(Reliability) – здатність ПЗ виконувати необхідні завдання в позначених умовах 

протягом заданого проміжку часу або вказану кількість операцій. Зручність 

використання програмного засобу (usability) - сукупність властивостей ПС, що 
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характеризує зусилля, необхідні для його використання, і оцінку результатів його 

використання заданим колом користувачів ПС. Ефективність (Efficiency) – 

здатність ПЗ забезпечувати необхідний рівень продуктивності відповідно до 

виділених ресурсами, часом і іншими позначеними умовами. Зручність супроводу 

(Maintainability) – легкість, з якою ПО може аналізуватися, тестуватися, 

змінюватися для виправлення дефектів, для реалізації нових вимог, для 

полегшення подальшого обслуговування та адаптуватися до імені оточенню. 

Портативність (Portability) – сукупність властивостей ПС, що характеризує 

пристосованість для перенесення з одного середовища функціонування в інші. 

 

Таблиця 4.1 – Критерії якості та ефективності програми 

№ п/п Назва 

Електронний 

слованик 

колокацій 

1 Надійність   

1.1 Завершеність (вірогідність відмови) Висока 

1.2 Стійкість до відмов (працездатність) Середня 

1.3 Наявність системи резервного копіювання - 

1.4 Збереження тестів в окремому файлі + 

2 Зручність використання   

2.1 Легкість освоєння Середня 

2.2 Наявність методичних вказівок + 

2.3 Зрозумілість Середня 

2.4 Наявність готових шаблонів тестів + 

2.5 Наявність розгорнутої довідкової системи + 

2.6 Зручність і простота використання   

2.7 Наявність пошуку по колокаціям + 

2.8 Можливість завантаження корпусів текстів + 

2.9 
Робота з розміченими і нерозміченими 

корпусами 
- 

2.10 Збереження колокацій в файл - 



60 

 

Продовження таблиці 4.1 

3 Функціональность   

3.1 
Наявність засобів захисту (наприклад, 

шифрування) 
- 

3.2 
Можливість роботи локальної комп'ютерної 

мережі 
+ 

3.3 Робота в мережі Internet - 

4 Зручність супроводу   

4.1 Наявність служби технічної підтримки - 

4.2 Наявність окремих модулів + 

4.3 Наявність налаштувань для користувача - 

5 Портативність   

5.1 Наявність мережевої версії - 

5.2 Займаний обсяг 6,97 Мб 

 

4.2 Оцінка точності отриманих результатів 

Метрика програмного забезпечення (англ. software metric) — це міра, що 

дозволяє отримати числове значення деяких властивостей програмного 

забезпечення та його специфікацій. Кількісні методи оцінювання добре показали 

себе в інших сферах науки, а тому багато теоретиків та практиків в галузі 

інформаційних технологій, спробували перенести цей підхід в розробку 

програмного забезпечення. В загальному випадку застосування метрик дозволяє 

визначити складність розробленого проєкта, або проєкта, що перебуває у розробці, 

оцінити об'єм робіт, стилістику розроблюваного проєкту і зусилля, витрачені 

кожним розробником для реалізації того чи іншого рішення, однак метрики 

можуть служити лише рекомендаційними характеристиками [26]. 

Точність (precision) і повнота (recall) є метриками які використовуються при 

оцінці здебільшого алгоритмів вилучення інформації. Іноді вони 

використовуються самі по собі, іноді в якості базису для похідних метрик, таких 

як F-міра або R-Precision. Суть точності і повноти дуже проста. 
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Точність системи в межах класу – це частка документів дійсно належать 

даному класу щодо всіх документів які система віднесла до цього класу. Повнота 

системи – це частка знайдених классфікатором документів належать класу щодо 

всіх документів цього класу в тестовій вибірці. 

Ці значення легко розрахувати на підставі таблиці контингентності, яка 

складається для кожного класу окремо. 

 

  

Рисунок 4.1 – Таблця контингентності 

 

У таблиці міститься інформація скільки разів система прийняла вірне і 

скільки разів невірне рішення за документами заданого класу.  

А саме: 

істинно-позитивне рішення (TP); 

істинно-негативне рішення (TN); 

хибно-позитивного рішення (FP); 

хибно-негативне рішення (FN) [15]. 

Для розрахування точності роботи електронного екстрактора колокацій, 

було взято 1/2 текстових файлів корпусу. Тоді, точність та повнота для нашого 

програмного забезпечення визначається наступним чином: 

 

Precision = TP/(TP+FP) , 

 

де TP – колокації, правильно виділені програмою;  

FP – колокації, які помилково виділені програмою. 

Ми отримали результат: precision =500/(500+200) = 0,71% 
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5 ПРАВО ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ НА НАУКОВЕ ВІДКРИТТЯ 

5.1 Зміст поняття «право інтелектуальної власності» 

Поняття «інтелектуальна власність» виникло в процесі тривалої практики 

юридичного закріплення за певними особами їхніх прав на результати 

інтелектуальної діяльності у сфері науки, виробництва, мистецтва і літератури. 

У найширшому розумінні інтелектуальна власність означає закріплені 

законом права, які є результатом інтелектуальної діяльності в промисловій, 

науковій, літературній і художній сферах. 

У загальновживаному розумінні «інтелектуальна власність» – це права на 

результати розумової діяльності людини в науковій, художній, виробничій та 

інших сферах, які є об’єктом цивільно-правових відносин у частині права кожного 

володіти, користуватися і розпоряджатися результатами своєї інтелектуальної, 

творчої діяльності, які, будучи благом не матеріальним, зберігаються за його 

творцями і можуть використовуватися іншими особами лише за узгодженням з 

ними, крім випадків, визначених законодавством [10]. 

Також, визначення права інтелектуальної власності наведено у статті 418 

Цивільного кодексу України, відповідно до якої право інтелектуальної власності - 

це право особи на результат інтелектуальної, творчої діяльності або на інший 

об'єкт права інтелектуальної власності, визначений Цивільним кодексом України 

та іншими законами.  

У 1967 році у Стокгольмі було підписано Конвенцію, що заснувала 

Всесвітню організацію інтелектуальної власності (ВОВІ), якою визначено, що до 

інтелектуальної власності належать права на: 

літературні, художні та наукові твори; 

виконавську діяльність артистів, звукозапис, радіо- і телевізійні передачі; 

винаходи у сферах людської діяльності; 

наукові відкриття; 

промислові зразки, товарні знаки, знаки обслуговування, фірмові 

найменування і комерційні позначення; 
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захист від недобросовісної конкуренції; 

усі інші права, що належать до інтелектуальної діяльності у виробничій, 

науковій, літературній і художній сферах. 

Поняття права інтелектуальної власності об'єднує наступні дві групи прав. 

Особисті немайнові права інтелектуальної власності: 

право на визнання людини творцем (автором, виконавцем, винахідником 

тощо) об'єкта права інтелектуальної власності; 

право перешкоджати будь-якому посяганню на право інтелектуальної 

власності, здатному завдати шкоди честі чи репутації творця об'єкта права 

інтелектуальної власності; 

інші особисті немайнові права інтелектуальної власності, встановлені 

законом. 

Майнові права інтелектуальної власності: 

право на використання об'єкта права інтелектуальної власності; 

виключне право дозволяти використання об'єкта права інтелектуальної 

власності; 

виключне право перешкоджати неправомірному використанню об'єкта 

права інтелектуальної власності, в тому числі забороняти таке використання; 

інші майнові права інтелектуальної власності, встановлені законом. 

Підставі виникнення (набуття) права інтелектуальної власності можуть 

передбачатися Цивільним кодексом України, договором або іншим законом. При 

цьому особисті немайнові права інтелектуальної власності є чинними безстроково, 

якщо інше не встановлено законом, а строки чинності майнових прав 

інтелектуальної власності можуть встановлюватися ивільним кодексом України, 

іншим законом чи договором [19]. 

 

5.2 Правова охорона наукового відкриття 

Не викликає сумнівів, що фундаментальні дослідження грають особливу 

роль у забезпеченні розвитку науково-технічного прогресу, сталого розвитку всіх 

життєво важливих сфер життя: охорони здоров’я, економіки, оборони тощо. 
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Недосконалість національного законодавства, що не забезпечує дослідникам 

нормальних умов праці, у тому числі – неможливість отримати гідну винагороду 

за свою працю та недосконалий рівень захисту інтелектуальної власності, 

призводив і призводить до такого загальновідомого явища, як «відплив умів», в 

результаті якого країна зазнає не відновлювані втрати інтелектуального 

потенціалу нації. Таким чином особливе значення має сьогодні забезпечення 

належного рівня охорони та захисту прав на наукове відкриття.  

Проблеми прав інтелектуальної власності досліджувалися багатьма як 

вітчизняними, так і зарубіжними науковцями: Ч.Н. Азімовим, І.А. Безклубим, 

М.М. Богуславським, Ю.Л. Бошицьким, О.В. Дзерою, А.С. Довгертом, Р.В. 

Дробов’язко, В.А. Калятіним, О.В. Кохановською, Ю.В. Носіком, О.М. 

Пастуховим, О.А. Підопригорою, О.О. Підопригорою, О.П. Сергєєвим, Є.О. 

Харитоновим, Р.Б. Шишкою, О.О. Штефан, М.Й. Штефаном та ін [6].  

Проте питання правового регулювання права інтелектуальної власності на 

наукове відкриття залишається дослідженим недостатньо.  

Наукове відкриття відноситься до інституту нетрадиційних об’єктів 

інтелектуальної власності.  

В колишньому Радянському Союзі питання, пов’язані з набуттям, 

здійсненням та захистом прав на наукові відкриття було врегульовано досить 

детально Постановою Ради Міністрів СРСР від 21 серпня 1973 року № 584 «Про 

затвердження Положення про відкриття, винаходи і раціоналізаторські 

пропозиції». Показово, що саме Радянський Союз став у 1971 році ініціатором 

підготовки відповідного міжнародного договору – Договору про міжнародну 

реєстрацію наукових відкриттів. Розроблений договір був запропонований 

країнам-членам Всесвітньої організації інтелектуальної влсності під час 

Дипломатична конференції в Женеві з 27 лютого по 7 березня 1978 року. і, 

відповідно, відкритий для підписання з 7 березня 1978 року. Необхідність 

розробки такого договору була пов’язана, перш за все, з особливостями наукового 

відкриття як з точки зору його практичного застосування, так і правової охорони. 

Так, на відміну від винаходів, наукове відкриття не може використовуватись, 
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наприклад, у промисловості, безпосередньо. По-друге, наукове відкриття досить 

близько стоїть до такого поняття, як ідея, а ідея, як відомо, не охороняється ні 

авторським правом, ні правом промислової власності. По-третє, відкриття як 

об'єкт пізнання є цінним само по собі, незалежно від можливостей його 

безпосереднього використання.  

Основні положення Договору були спрямовані на стимулювання у країнах-

учасницях наукового прогресу, спираючись на міжнародне визнання авторства на 

наукове відкриття та поширення інформації про наукові відкриття.  

Договір також встановлював порядок подачі заявки на наукове відкриття та 

вимоги до такої заявки. Особливістю подання заявки було те, що, заявка мала 

містити відповідне підтвердження наукового закладу чи державного органу, 

призначеного з цією метою країною-учасницею Договору. Ця вимога була 

пов’язана з тим, що проведення в штабквартирі ВОІВ централізованої експертизи 

наукових відкриттів не було передбачено, а це створювало небезпеку надходження 

великої кількості заявок на псевдовідкриття. За результатами формального 

розгляду заявки передбачалася видача заявникові відповідного сертифікату.  

Проте положення Женевського договору про міжнародну реєстрацію 

наукових відкриттів, так не набрали чинності, оскільки його не було ратифіковано 

належною кількістю держав у встановлений термін.  

Сьогодні у Цивільному кодексі України праву інтелектуальної власності на 

наукове відкриття присвячено главу 38. Відповідно до статті 457 науковим 

відкриттям є встановлення невідомих раніше, але об'єктивно існуючих 

закономірностей, властивостей та явищ матеріального світу, які вносять докорінні 

зміни у рівень наукового пізнання. Наукові відкриття здебільшого є результатом 

наукових досліджень, які, у свою чергу, є формою наукової діяльності, тобто 

інтелектуальної творчої діяльності, спрямованої на одержання і використання 

нових знань. Наукові дослідження поділяються на фундаментальні та прикладні.  

Фундаментальні наукові дослідження – наукова теоретична та (або) 

експериментальна діяльність, спрямована на одержання нових знань про 

закономірності розвитку природи, суспільства, людини, їх взаємозв'язку.  
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Прикладні наукові дослідження –  наукова і науково-технічна діяльність, 

спрямована на одержання і використання знань для практичних цілей [1].  

Об'єктами відкриттів є:  

закономірність матеріального світу –  невідомий раніше, але об'єктивно 

існуючий і такий, що вносить докорінні зміни в рівень пізнання, істотний і стійкий 

зв'язок між явищами або властивостями матеріального світу;  

властивість матеріального світу –  це невідома раніше об'єктивно існуюча 

якісна сторона об'єкта матеріального світу (необхідно встановити існуючу 

незалежно від волі і свідомості людини невідому раніше якісну визначеність 

об'єкта стосовно до інших об'єктів, з якими він вступає у взаємодію);  

явище матеріального світу – це невідома раніше об'єктивно існуюча і така, 

що вносить докорінні зміни в рівень пізнання, форма прояву сутності об'єкта 

матеріального світу (причому явище і сутність перебувають в органічній єдності).  

Змістом наукового відкриття є встановлення певних наукових фактів, які 

необхідно не лише констатувати, але й довести, пояснити. 

 

5.3 Ознаки наукового відкриття, законодавство України 

Отже, як зазначається у юридичній літературі, «цивільне законодавство 

пов’язує наукове відкриття лише з цариною природничих наук (пізнання 

матеріального світу). На географічні, археологічні, палеонтологічні відкриття та 

відкриття корисних копалин, а також на відкриття у сфері суспільних наук норми 

ЦК про наукове відкриття не поширюються» [3].  

У той же час «статус» наукового відкриття як об’єкта інтелектуальної 

власності є спірним. Так, вважаємо за можливе погодитися з позицією О.Пічкура, 

що «відкриття нової властивості, явища чи закономірності матеріального світу, 

яке може бути наслідком виконання фундаментальних (теоретичних) наукових 

досліджень, не є результатом творчості відповідного науковця. Це є творінням 

природи. Опис такого відкриття може підлягати правовій охороні як твір науки в 

рамках Закону України «Про авторське право і суміжні права» [3,с.39]. Тобто 

наукове відкриття можна порівняти із ситуацією, коли людина знаходить скарб, 
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отже вона не створює цей скарб самостійно, а лише знаходить те, що вже існувало. 

Так саме і вчений, роблячи відкриття, знаходить те, що вже було раніше 

«створено» та «приховано» природою.  

Основними ознаками відкриття є світова новизна (тобто отримана 

інформація має бути невідомою раніше), вірогідність (об’єктивне існування) і 

фундаментальність (здатність вносити докорінні зміни у рівень наукового 

пізнання).  

На відміну від більшості інших об’єктів, Цивільний кодекс не визначає, хто 

є суб’єктом права на наукове відкриття. Стаття 458 лише згадує його як «автора» у 

зв’язку з визначенням основних прав на наукове відкриття [4]. Проте, виходячи з 

того, що здебільшого авторами наукового відкриття будуть особи, що займаються 

науковими дослідженнями, вважаємо за доцільно звернутись до статті 4 Закону 

України «Про наукову і науково-технічну діяльність», яка визначає, що суб'єктами 

наукової і науковотехнічної діяльності є: вчені, наукові працівники, науково-

педагогічні працівники, а також наукові установи, наукові організації, вищі 

навчальні заклади III-IV рівнів акредитації, громадські організації у науковій та 

науково-технічній діяльності [5]. Отже, якщо автором наукового відкриття може 

бути лише фізична особа, то суб’єктом прав на наукове відкриття – як фізична, так 

і юридична особа.  

Крім того, стаття 42 цього ж Закону встановлює, що обов'язковими умовами 

договору (контракту), на підставі якого виконуються науково-дослідні та 

дослідно-конструкторські роботи, що фінансуються за рахунок коштів 

Державного бюджету України, є визначення суб'єктів права інтелектуальної 

власності, зобов'язання сторін щодо забезпечення охорони прав на створені 

об'єкти інтелектуальної власності, визначення сторони, яка буде сплачувати 

винагороду суб'єктам права інтелектуальної власності згідно із законодавством 

України.  

До речі, до обов’язків суб’єктів наукової і науково-технічної діяльності 

відноситься, серед іншого, обов’язок додержуватися етичних норм наукового 

співтовариства, поважати право на інтелектуальну власність.  
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До немайнових прав автора наукового відкриття відноситься право надати 

науковому відкриттю своє ім’я або спеціальну назву. Право на наукове відкриття 

засвідчується дипломом.  

Цивільний кодекс України передбачає прийняття спеціального закону, що 

встановлював би порядок охорони прав на наукове відкриття. Слід зазначити, що 

відповідний законопроект був поданий на розгляд Верховної Ради України ще у 

2004 році. Як слушно зазначалося авторами законопроекту «відсутність 

законодавчої бази для врегулювання суспільних відносин, пов’язаних з 

встановленням, експертизою, реєстрацією та використанням наукових відкриттів 

веде до втрати державою значного науково-технічного потенціалу, нових 

технологій та піонерних винаходів, створених на базі наукових відкриттів. 

Відсутність закону дає можливість не тільки будь-який особі, але і представникам 

іноземних держав мати можливість практично безперешкодного користування 

найвищими результатами науково-дослідної діяльності. При відсутності належної 

законодавчої бази результати науково-дослідної діяльності залишаються поза 

контролем держави, що завдає істотної шкоди інтересам суспільства» [6]. Проте, 

прийнятий 14 червня 2005 року у першому читанні, законопроект і досі 

залишається законопроектом.  

У зв’язку з цим треба також зазначити, що Закон України «Про наукову і 

науково-технічну діяльність» у статті 22 також встановлює, що правовий режим 

наукового і науково-технічного результату (яким може бути і наукове відкриття) 

як об'єкта права інтелектуальної власності визначається законами України.  

До майнових прав автора наукового відкриття належить право на 

винагороду за здійснене відкриття у формі матеріального заохочення, інші права 

та пільги, встановлені державою за заслуги в розвитку науки [13]. 

 

5.4 Висновки 

Підсумовуючи, слід сказати, що питання включення наукового відкриття до 

переліку об’єктів права інтелектуальної власності на сьогодні залишається 

предметом наукової дискусії та є недостатньо висвітленим у юридичній 
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літературі. Маючи, поперше, величезне загальнолюдське значення, і, подруге, не 

будучи об’єктом, що може використовуватись самостійно, а таким, що лише 

створює базу для подальших розробок, наукове відкриття відрізняється значною 

специфікою. Перш за все це стосується охорони та захисту як особистих 

немайнових, так і майнових прав автора наукового відкриття, зокрема, що 

стосується визначення розміру та порядку виплати винагороди автору, що має 

бути забезпечено шляхом якомога швидшого створення відповідної нормативно-

правової бази. 

 

 



70 

 

6 ПСИХОЛОГІЧНА БЕЗПЕКА ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ 

6.1 Деструктивні чинники, що впливають на психологічну безпеку 

лінвіста 

На основі аналізу наукових джерел можна виділити основні деструктивні 

чинники соціального середовища організації, що впливають на психологічну 

безпеку лінгвіста. 

 Перша група чинників пов'язана з порушеннями в сфері охорони праці. До 

неї відносяться відсутність уваги до питань безпеки праці в організації. 

Перекладацька діяльність повинна здійснюватися в лінгафонних кабінетах, в 

аудиторіях, в лекційних залах та інших приміщеннях. Усний переклад 

здійснюється із застосуванням технічних засобів (навушників, мікрофонів, 

ноутбуків та ін.). Письмовий переклад – з використанням комп'ютерів, 

електронних програм, словників і т.п [20]. 

 Друга група чинників пов'язана з порушеннями міжособистісної взаємодії. 

Перш за все, це негативний психологічний клімат, наявність конфліктів в 

організації, низький рівень довіри і емпатії в колективі, відсутність 

взаємовиручки, надмірна конкуренція, такі явища як мобінг і буллінг. Зайве 

авторитарний або навпаки потурання стиль управління керівника, а також 

неадекватні вимоги до співробітників з боку керівництва, використання 

маніпулятивних прийомів у спілкуванні та управлінні. Також до цієї групи 

факторів можна віднести наявність психологічно складного контингенту, з яким 

необхідно контактувати при здійсненні професійної діяльності: психічно і фізично 

хворі люди, злочинці, люди знаходяться в стресовій ситуації. Слід зазначити, що 

сама по собі висока контактність з різними групами осіб, існуюча, перш за все в 

сфері професій типу «людина-людина», може привести до порушення 

міжособистісного взаємодії. Перекладач може працювати як в колективі, так і 

самостійно. 

Третя група чинників, пов'язана з інформаційним стресом під час здійснення 

професійної діяльності лігвіста. Зайвий або недостатній обсяг інформації щодо 
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свого сьогодення і майбутнього в організації та перспектив організації в цілому, 

велика кількість негативної інформації про реальний стан справ в організації, 

активно циркулюють в комунікаційному середовищі чутки, надають 

деструктивний вплив на людину, викликає стресовий стан під час роботи лігвіста. 

Повна відсутність інформації про перспективи кар'єрного розвитку, призводить до 

домислювання інформаці, що також збільшує тривожність суб'єкта праці. Робота 

перекладача пов'язана з розумовими, зоровими навантаженнями, з підвищеною 

відповідальністю за якість і точність перекладного матеріалу [10]. 

 Перераховані вище загрози з боку професійної діяльності неможливо 

виключити повністю, проте можливо в значній мірі мінімізувати. 

Є якості, якими повинен володіти будь-який фахівець, що професійно 

займається філологічною діяльністю. Ступінь переживання стресу в процесі 

міжкультурного спілкування може бути знижена такими якостями лігвіста, як: 

володіння професійними навичками перекладу (дане твердження очевидно 

і не потребує подальших коментарів); 

вміння планувати власний час (дуже часто треба працювати об'ємними 

проектами з жорсткими проміжними і фінальним термінами здачі і очікується, що 

перекладач здатний ефективно планувати власне завантаження протягом усього 

часу роботи над проектом); 

володіння хорошою фізичною формою і здоров'ям (для перекладацької 

діяльності характерні періодичні аврали, робота у вечірній і нічний час, робота в 

умовах стресу, так як в противному випадку його кар'єра закінчиться швидко і, 

напевно, трагічно); 

здатність до самоконтролю (ще одна важлива характеристика, що відрізняє 

справжнього професіонала. Перекладач повинен адекватно оцінювати якість своєї 

роботи, регулярно аналізувати власний переклад, робити висновки, що дозволяють 

в майбутньому запобігти виявлені недоліки); 

точність і об'єктивність (переклад повинен точно слідувати оригіналу, без 

домислів і доповнень з боку перекладача, з мінімумом коментарів. Також важливо 
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максимально точно підбирати еквівалент при відсутності прямого перекладу слів і 

вживанні фразеологізмів); 

перешкодостійкість (навик виконувати свою роботу в будь-яких умовах: 

під час шуму, при поганій погоді і т.д. Теж переважно для усних перекладачів); 

терпіння і витривалість (щоб обробляти довгі і не завжди цікаві тексти, а 

також щоб діяти в умовах стресу. Перекладач – професія з частими авралами і 

періодичної необхідністю понаднормової роботи. Важливо мати в собі сили на 

таку діяльність) [20]. 

 

6.2 Зайве авторитарний або занадто ліберальний стиль управління 

керівника 

Стиль керівництва – це типова для керівника (лідера) система прийомів 

впливу на підлеглих. Тобто стиль керівництва визначає ставлення його до 

підлеглих [10]. Стиль управління — це відносно стійка система способів, методів і 

форм дії керівника на підлеглих відповідно з цілями спільної діяльності. Це 

своєрідний психологічний почерк роботи з підлеглими. Відомий німецький 

психолог К. Льовін описав три основні стилі управління. 

При авторитарному стилі рішення приймає керівник одноосібно. Він діє по 

відношенню до підлеглих владно, жорстко закріплює ролі учасників, здійснює 

детальний контроль, зосереджує в своїх руках всі основні функції управління. 

Цей стиль найбільш ефективний в добре упорядкованих (структурованих) 

ситуаціях, коли діяльність підлеглих носить характер, що алгоритмізується (по 

заданій системі правил). Орієнтований на вирішення завдань, що 

алгоритмізуються. 

Демократичний стиль – це стиль управління, коли рішення приймаються 

керівником спільно з підлеглими. При такому стилі лідер прагне управляти 

групою спільно з підлеглими, надаючи їм свободу дій, організовуючи обговорення 

своїх рішень, підтримуючи ініціативу. 

Цей стиль найбільш ефективний в слабо структурованих ситуаціях і 

орієнтований на міжособистісні стосунки, вирішення творчих завдань. 
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Суть ліберального стилю в тому, що рішення нав'язуються керівникові. Він 

практично відходить від активного управління групою, поводиться, як рядовий 

учасник, надає учасникам групи повну свободу. Учасники групи поводяться 

відповідно до своїх бажань, їх активність носить спонтанний характер. Цей стиль 

найбільш ефективний в ситуаціях пошуку найбільш продуктивних напрямів 

груповій діяльності [15]. 

У житті складно визначити стиль керівництва, оскільки це залежить від 

особи керівника, його особистих якостей і характеристик, це залежить від 

конкретної ситуації, а також від якостей і характеристик підлеглих, одні з яких 

люблять, щоб ними керували, а самі не хочуть керувати, інші прагнуть до 

самостійності і бажають свободи в прийнятті власних рішень. 

Стиль керівництва повинен бути гнучким, адаптивним, пристосованим до 

конкретної реальної ситуації. Недоцільно і неможливо, притримуватися одного 

стилю керівництва. 

Не можна говорити, що один стиль хороший, а інший поганий. Завжди слід 

розглядати ситуацію і колектив, по відношенню до якого його застосовують. 

Якщо потрібно швидко прийняти рішення, підприємство виробниче, а його 

співробітники - робочі з початковою освітою – доречний авторитарний стиль. 

Якщо є час на обдумування, а працівники – творчі освічені люди, від яких 

чекають нестандартних рішень – доречний ліберальний стиль. 

Переклад – складний творчий процес, що вимагає від перекладача не тільки 

відповідної лінгвістичної підготовки, а й хороших знань тих областей, до яких 

переказуються тексти належать, так як перекладається сенс висловлювання, а не 

точне значення кожного слова, тому дуже важливо забезпечити сприятливу 

психологічну середу і достатню кількість часу для успішного робочого процесу. 

Однак при надмірно ліберальному керівництві контроль мінімальний, і у 

керівника є спокуса не перевіряти роботу на якихось етапах, а перевірити 

остаточний результат. Якщо працівник не дисциплінований і безвідповідальний, є 

ризик, що в потрібний момент результат буде не той або його не буде зовсім. 

Працівник може відкладати завдання через лінь або тому що воно важке. При 
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цьому, не відчуваючи контролю з боку керівника, він сподівається, що контроль 

здійснюватися не буде. Підсумком може стати звільнення працівника через 

невиконану роботи. 

Інше явище, що відбувається при надмірно авторитарному стилі це 

постійний контроль, що відволікає підлеглих від роботи, змушує сумніватися в 

собі, може привести до того, що співробітник, орієнтуючись на результат і 

бажаючи швидше позбутися від контролю, знехтує якістю роботи і зробить її «для 

галочки». А в майбутньому з'ясується, що на якомусь етапі робота зроблена 

погано. 

Щоб не було таких наслідків начальник повинен знайти золоту середину, 

коли працівник розуміє, що завдання важливо для керівника і ходом його 

виконання цікавляться, але при цьому на працівника не надають надмірного тиску, 

яке його нервує і негативно відбивається на результаті. 

Найкращий спосіб організації ефективного і психологічно безпечного 

трудового процесу - це комбінування стилів управління в залежності від ситуації. 

Це називається ситуаційним управлінням. Наприклад, якщо виник форс-мажор - 

потрібно використовувати авторитарний стиль і роздавати чіткі вказівки, які 

зможуть врятувати ситуацію. Якщо бачите, що співробітник не справляється з 

роботою, - важливо задіяти індивідуальний підхід, поговорити з людиною 

особисто, дізнатися, що його турбує. Якщо потрібно вирішити нове завдання – 

рекомендується дотримуватися демократичного стилю, дізнатися думки всіх 

співробітників і вирішувати проблему спільно. Більш того – навіть у взаємодії з 

одним і тим же людиною можливо застосовувати різні стилі управління – знову ж 

таки в залежності від ситуації [15]. 

 

6.3 Вправи для перевірки та поліпшення роботи керівника 

Вправа «Перевірка самооцінки і робота з командою» 

Мета: Ця вправа може допомогти керівнику зрозуміти свої сильні та слабкі 

сторони в вибудовуванні відносин зі своїми співробітниками, стиль роботи 

керівника і очікування від спільної роботи підлеглих 
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Час: 30 хв. 

Інструкція: Треба відповісти для себе на наступні питання. Те ж саме 

повинна буде зробити ваша команда: 

Стиль керівництва: 

Як ви описали б стиль керівництва? 

Як ви вимірюєте виробничі показники своєї команди, окремих 

співробітників? 

Яким показниками ви приділяєте найбільше уваги? 

Спілкування: 

Як вашим співробітникам вдається з вами зустрітися? (неформально, в ході 

запланованих зустрічей, або за межами офісу ...) 

Опишіть, як би хотіли отримувати інформацію від ваших співробітників про 

виниклі проблеми?  

Як ви віддали перевагу б отримувати інформацію? (По телефону, по 

електронній пошті, особисто)  

Прийняття рішень:  

Який ваш підхід до прийняття рішень?  

Які рішення ваші співробітник повинен насамперед узгодити з вами?  

Яку ступінь свободи ви насправді даєте своїм співробітникам?  

Особисті якості:  

Що у вас викликає прилив ентузіазму?  

Що у вас викликає апатію або роздратування?  

Як про це стає відомо вашим співробітникам?  

Проблеми:  

Як би ви віддали перевагу вирішувати проблеми?  

Чи вважаєте ви брати участь у виробленні рішень?  

Чи вважаєте ви, щоб було вироблено кілька варіантів рішень, а ви потім 

допомогли б вибрати правильний курс?  

Про які проблеми вам необхідно повідомляти негайно?  
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Порівняйте наскільки ваші відповіді збігаються або розходяться з думкою 

ваших співробітників і подумайте, що можна зробити для досягнення більшого 

взаємо розуміння.  

Вправа «Заманити очима » 

Цілі вправи: показати можливі помилки контролю. 

Необхідні матеріали: стільці в кількості (n / 2) + 1, де n – кількість учасників. 

Час проведення: 10 хвилин. 

Інструкція тренера: «Займіть всі поставлені в коло стільці, крім одного. 

Кому не дісталося місця - встаньте за спинкою стільця. Той, у кого на стільці 

нікого немає, - ведучий. Його завдання - заманити очима будь-якого з тих, хто 

сидить в колі. Жести, слова заборонені. Ті, хто сидять на стільцях, дуже хочуть 

зайняти порожній. Тим, хто стоїть за їх спинами учасники будуть заважати. Поки 

немає небезпеки, що партнер може втекти, руки повинні бути опущені; коли 

виникне ймовірність втечі, можна зупинити учасника, поклавши йому руки на 

плечі. Якщо тому, хто сидить вдалося піднятися зі стільця, вважається що він втік. 

Провідним стає той, у кого порожній стілець. Через 5 хвилин ті, хто сидять, 

міняються місцями з іншими учасниками»[20]. 

Хід вправи: для цієї вправи необхідно непарне число учасників (тренер може 

приєднатися до гри). Кругом розставляють стільці в кількості в два рази меншому, 

ніж число учасників, плюс один стілець. Учасників просять зайняти всі стільці, 

крім одного. Решта встають за спинками стільців. Той, у кого порожній стілець, - 

ведучий. Його завдання – заманити поглядом будь-якого з тих, хто сидить. 

Завдання - не дати втекти партнерам (кладучи руки на плечі). Постійно руки на 

плечах партнера тримати не можна. Тренер контролює виконання цих умов. Через 

5 хвилин відбувається зміна ролей. 

Вправа «Види контролю» 

Мета вправи: в ігровій формі показати учасникам, які види контролю над 

підлеглими існують. 

Необхідні матеріали: скріпки, клей, папір кольорова, біла, скотч, ножиці, 

картинки, листівки, стікери. 
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Час проведення: 20 хвилин. 

Інструкція тренера: «Для цієї вправи нам будуть потрібні 10 чоловік. 

Розбийтеся на пари. Одну людину з кожної пари я попрошу вийти на 5 хвилин 

прогулятися. Кожен з п'ятьох хто залишилися, повинен зробити з наявних 

матеріалів будь-яку конструкцію. Через 5 хвилин кожному даємо лист з одним з 

видів контролю (з описом). Тепер завдання кожного з тих, хто беруть участь - дати 

завдання напарнику побудувати точно таку ж споруду і контролювати його тільки 

відповідно до того методом, який вказаний на його аркуші » [26]. 

Хід вправи: з групи учасників вибираємо 10 осіб, які повинні розбитися на 

пари. Одна людина з кожної пари виходить на 5 хвилин, завдання тих хто 

залишилися – створити з наявних матеріалів будь-яку прийшла в голову 

конструкцію. Через 5 хвилин кожному видаємо лист з описом одного з видів 

контролю. Ті 5 осіб, що прийшли, повинні повторити конструкції, контролювати 

їх можна тільки за допомогою того методу, який вказаний на аркуші. 

Вправа «Шкідливі поради» 

Мета вправи: виявити типові помилки при здійсненні контролю. 

Необхідні матеріали: 2 листи ватману. 

Час проведення: 20 хвилин. 

Інструкція тренера: «Розрахуйтеся на перший-другий. Перші номери –  

об'єднуйтеся в команду номер один. Другі – в команду номер два. Кожній команді 

я видаю по листу ватману. Ваше завдання – написати "Шкідливі поради керівнику, 

який здійснює контроль". У вас є 10 хвилин. Потім кожна група повинна 

презентувати свої "Шкідливі поради" ». 

Хід вправи: група ділиться на дві підгрупи. Завдання кожної – написати 

«Шкідливі поради керівнику, який здійснює контроль» на аркуші ватману. Через 

10 хвилин представник від групи або вся група повинні презентувати своє 

«творіння» [15]. 
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ВИСНОВКИ 

Останнім часом досить інтенсивно проводяться дослідження колокацій як 

статистично стійких словосполучень в корпусних лінгвістиці, де перш за все 

виявляється частота спільної зустрічальності лексичних одиниць. Створення 

комп’ютерного словника колокацій – нове теоретичне і прикладне завдання. 

У ході даної роботи був проведений системний аналіз предметної області, 

достліджено методології витягнення колокацій із тексту корпусу. За допомогою 

комп'ютерних технологій колокації можуть автоматично вилучатися з корпусу. 

Для цього використовуються різні заходи асоціативного зв'язку, які оцінюють, чи 

є взаємна поява лексичних одиниць випадковою, або воно має статистичне 

значення. 

Статистична обробка та використання розмітки автоматично допомагає 

витягувати стійкі двухсловні поєднання з підкорпусу текстів. Результати 

вилучення потребують подальшого редагування з метою зняття омонімії та 

визначення граматично правильних колокацій. 
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ДОДАТОК А 

Текст розробленого програмного коду. 

Файл left_bar.py. 

from tkinter import * 

from tkinter import filedialog as fd 

from tkinter import messagebox as mb 

import sys 

 

sys.path.append(sys.path[0][:sys.path[0].rfind("\\")] + "\\model") 

from collocation_extractor import CollocationExtractor 

from data_loader import DataLoader 

 

class LeftBar: 

   def __init__(self, master, data_loader, right_bar): 

      self.master = master 

      self.data_loader = data_loader 

      self.right_bar = right_bar 

 

      self.corpora_text_area = None 

 

      # Rendering gui elements 

      self.render_elements() 

       

   def render_elements(self): 

 

      def load_file(): 

         # Update dictionary with ngrams from corpus-file 

         corpus_files_name = list(fd.askopenfilenames(defaultextension = ".txt")) 
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         data = "" 

 

         for corpus_file in corpus_files_name: 

            try: 

               with open(corpus_file, "r", encoding = "utf-8") as file: 

                  data += file.read() + "\n" 

            except: 

               mb.showerror("Ошибка", "Не удалось извлечь данные из файла.")      

 

         self.corpora_text_area.insert(END, data) 

       

      def update_vocabulary(): 

         if (self.corpora_text_area == None): return 

 

         text = self.corpora_text_area.get("1.0", END) 

         self.right_bar.data_loader.load_corpus(text) 

 

         self.corpora_text_area.delete('1.0', END) 

 

         self.right_bar.update_presentation() 

 

         mb.showinfo("Успех", "Словарь успешно обновлен.") 

       

      top_frame = Frame(self.master) 

      mid_frame = Frame(self.master) 

      bottom_frame = Frame(self.master) 

      title_label = Label(top_frame, text = "Insert your corpus here") 

      title_label.pack(fill = "both") 

 

      scroll = Scrollbar(mid_frame) 
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      self.corpora_text_area = Text(mid_frame, width = 40, height = 20, yscrollcommand 

= scroll.set) 

      scroll.pack(side = RIGHT, fill = Y) 

      self.corpora_text_area.pack(side = LEFT, fill = BOTH) 

      scroll.config(command = self.corpora_text_area.yview) 

       

      label2 = Label(bottom_frame, text = "") 

      load_corpora_file_btn = Button(bottom_frame, text = "Load file", command = 

load_file, width = 10) 

      update_button = Button(bottom_frame, text = "Extract", command = 

update_vocabulary, width = 10) 

      label2.pack(fill = BOTH) 

      load_corpora_file_btn.pack(side = LEFT, fill = BOTH) 

      update_button.pack(side = LEFT, fill = BOTH) 

 

      # Combining 3 parts 

      top_frame.pack() 

      mid_frame.pack() 

      bottom_frame.pack() 

 

Файл main_panel.py. 

 

from tkinter import * 

from left_bar import LeftBar 

from right_bar import RightBar 

import sys 

 

sys.path.append(sys.path[0][:sys.path[0].rfind("\\")] + "\\model") 

from data_loader import DataLoader 
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class MainPanel: 

   def __init__(self): 

      self.master = Tk() 

      self.master.title("Corpora") 

 

      self.render_elements() 

 

   # Отрисовка элементов GUI 

   def render_elements(self): 

      left_frame = Frame(self.master) 

      right_frame = Frame(self.master) 

 

      data_loader = DataLoader() 

 

      right_bar = RightBar(right_frame, data_loader) 

      left_bar = LeftBar(left_frame, data_loader, right_bar) 

 

      left_frame.pack(side = LEFT, fill = Y, padx=15, pady=15) 

      right_frame.pack(side = LEFT, fill = Y, padx=15, pady=15) 

 

      self.master.update() 

      self.master.minsize(self.master.winfo_width(), self.master.winfo_height()) 

      self.master.maxsize(self.master.winfo_width(), self.master.winfo_height()) 

 

      self.master.mainloop() 

 

main = MainPanel()     

 

Файл right_bar.py. 
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from tkinter import * 

from tkinter import messagebox as mb 

from google_trans_new import google_translator 

 

class RightBar: 

   def __init__(self, master, data_loader): 

      self.master = master 

      self.data_loader = data_loader 

      self.translator = google_translator()   

 

      self.corpora_text_area = None 

 

      self.combinations = [] 

 

      self.render_elements() 

    

   def update_presentation(self):  

      self.words_listbox.delete(0,'end') 

      for key in self.data_loader.dictionary.keys(): 

         self.words_listbox.insert(0,key) 

 

   def prepare_word_description(self, word): 

      # print(word) 

      # print(self.data_loader.dictionary[word]) 

      description = "Перевод слова {} : {}\n".format(word, self.translator.translate(word, 

lang_tgt = "ru")) 

      description += "Возможные словосочетания: \n"      

 

      word_combinations = self.data_loader.dictionary[word] 

      for key, value in word_combinations.items(): 
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         if (list(value.keys())[-1] < 0): 

            word_combination = key + " " + word 

         else: 

            word_combination = word + " " + key 

         description += "# {} - {}\n".format(word_combination, 

self.translator.translate(word_combination, lang_tgt = "ru")) 

 

      description += "\n" 

 

      collocations = self.data_loader.collocations 

      for collocation in collocations: 

         if (collocation[0] == word or collocation[1] == word): 

            word_combination = collocation[0] + " " + collocation[1] 

            description += "# {} - {}\n".format(word_combination, 

self.translator.translate(word_combination, lang_tgt = "ru")) 

 

      return description  

 

   def get_possible_combinations(self): 

      for key, value in self.data_loader.dictionary.items(): 

         for word in value.keys(): 

            word_combination = key + " " + word 

            self.combinations.append(word_combination) 

       

      result = "" 

      for combination in self.combinations: 

         result += "# {}\n".format(combination) 

 

      return result 
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   def render_elements(self): 

 

      def selected_index_changed(event = None): 

         selected = self.words_listbox.curselection() 

          

         if (len(selected) == 0): return 

 

         word = self.words_listbox.get(selected[0]) 

 

         if (len(selected) == 0): 

            return 

 

         search_entry.delete(0, END) 

         search_entry.insert(0, word) 

 

         collocations_listbox.delete("1.0", END) 

         collocations_listbox.insert(END, self.prepare_word_description(word))   

 

      def find_word(event = None): 

         word = search_entry.get() 

 

         collocations_listbox.delete("1.0", END) 

 

         if (self.data_loader.dictionary[word] != {}): 

            collocations_listbox.insert(END, self.prepare_word_description(word)) 

         else: 

            collocations_listbox.insert(END, "Слово отсутствует") 

 

      def clear_vocabulary(): 

         self.data_loader.clear_dictionary() 
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         self.update_presentation() 

 

         search_entry.delete(0, END) 

         collocations_listbox.delete("1.0", END) 

 

      def deselect_word(*args): 

         collocations_listbox.delete("1.0", END) 

         self.words_listbox.selection_clear(0, END) 

 

         search_entry.delete(0, END) 

         collocations_listbox.insert("1.0", self.get_possible_combinations()) 

 

      def search_combinations(sv): 

         suitable_combinations = [] 

         for combination in self.combinations: 

            if (sv.get() in combination): 

               suitable_combinations.append(combination) 

 

         result = "" 

         for combination in suitable_combinations: 

            if (len(suitable_combinations) < 5): 

               result += "#{} - {}\n".format(combination, 

self.translator.translate(combination, lang_tgt = "ru")) 

            else: 

               result += "#{}\n".format(combination) 

 

         collocations_listbox.delete(1.0, END) 

         collocations_listbox.insert(1.0, result) 

      top_frame = Frame(self.master) 

      mid_frame = Frame(self.master) 
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      bot_frame = Frame(self.master) 

 

      # Rendering the top frame 

      title = Label(top_frame, text = "Word list") 

      word_listbox_scrollbar = Scrollbar(top_frame) 

      self.words_listbox = Listbox(top_frame, width = 50, height = 9, yscrollcommand = 

word_listbox_scrollbar.set) 

 

      self.update_presentation() 

      self.words_listbox.bind("<<ListboxSelect>>", selected_index_changed) 

      self.words_listbox.bind("<FocusOut>", deselect_word) 

 

      title.pack() 

      word_listbox_scrollbar.pack(side = RIGHT, fill = Y) 

      self.words_listbox.pack(side = LEFT, fill = BOTH) 

 

      word_listbox_scrollbar.config(command = self.words_listbox.yview) 

 

      search_var = StringVar() 

      search_var.trace("w", lambda name, index, mode, sv=search_var: 

search_combinations(sv)) 

 

      # Rendering the mid frame 

      search_entry = Entry(mid_frame, width = 21, textvariable = search_var) 

      search_btn = Button(mid_frame, text = "Find", width = 7, command = find_word) 

      clear_btn = Button(mid_frame, text = "Clear", width = 7, command = 

clear_vocabulary) 

      collocation_btn = Button(mid_frame, text = "Collocations", width = 9, command = 

deselect_word) 

      label = Label(mid_frame, text = "") 
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      label1 = Label(mid_frame, text = "") 

      label2 = Label(mid_frame, text = "") 

      label3 = Label(mid_frame, text = "") 

 

      search_entry.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      label.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      search_btn.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      label1.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      clear_btn.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      label2.pack(side = LEFT, fill = Y) 

      collocation_btn.pack(side = LEFT, fill = Y) 

 

      #Rendering the bottom frame 

      collocations_listbox_scrollbar = Scrollbar(bot_frame) 

      collocations_listbox = Text(bot_frame, width = 40, height = 10, yscrollcommand = 

collocations_listbox_scrollbar.set) 

 

      collocations_listbox_scrollbar.pack(side = RIGHT, fill = Y) 

      collocations_listbox.pack(side = LEFT, fill = BOTH) 

 

      collocations_listbox.insert("1.0", self.get_possible_combinations()) 

 

      collocations_listbox_scrollbar.config(command = collocations_listbox.yview) 

 

      # Margin labels 

      top_mid_margin_label = Label(self.master, text = "") 

      mid_bot_margin_label = Label(self.master, text = "") 

 

      # Combining 3 parts 

      top_frame.pack() 
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      top_mid_margin_label.pack() 

      mid_frame.pack() 

      mid_bot_margin_label.pack() 

      bot_frame.pack() 
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